
DIENSTORDNUNG DER GEMEINDEPOLIZEI 
VON KASTELRUTH

REGOLAMENTO DEL CORPO DI POLIZIA MU-
NICIPALE DI CASTELROTTO

KAPITEL I
ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Artikel 1
Zusammensetzung der Gemeindepolizei

Articolo 1
Composizione della polizia municipale

1.  Die  Gemeindepolizei  untersteht  dem 
Bürgermeister  oder  dem  bevollmächtigten 
Referenten,  der  Anweisungen  erteilt  und  die 
Durchführung des Dienstes überwacht.

1. La polizia municipale e posta alle dipendenze 
del Sindaco o dell’Assessore delegato che vi so-
vrintende, impartendo le direttive e vigilando sul-
lo svolgimento del servizio.

2.  Der  Kommandant  bzw.  der  Leiter  der 
Organisationseinheit und/oder dessen Vize und 
die  Bediensteten  der  Gemeindepolizei  bilden 
den  Gemeindepolizeidienst  und  üben  die  in 
Artikel 2 beschriebenen Funktionen aus.

2. Fanno parte del servizio di polizia municipale, 
il  comandante  rispettivamente  il  responsabile 
dell’unità organizzativa e/o le loro vice e gli ope-
ratori di polizia municipale, che esercitano le fun-
zioni di cui all’articolo 2.

3. In dienstrechtlicher Hinsicht unterstehen die 
Bediensteten der Gemeindepolizei dem Gene-
ralsekretär, der die Einhaltung der Dienstpflich-
ten überwacht.

3. Sotto l’aspetto del diritto di servizio gli operato-
ri di polizia municipale sottostanno al segretario 
generale, che sorveglia i doveri del servizio.

Artikel 2
Funktionen

Articolo 2
Funzioni

1. Die Gemeindepolizei übt die in den Staats- 
Regional-  und  Landesgesetzen  sowie  in  den 
allgemeinen  und  lokalen  Verordnungen 
vorgesehenen  Funktionen  und  institutionellen 
Aufgaben aus und befolgt die von den zustän-
digen  Körperschaften  und  Behörden 
erlassenen Bestimmungen.

1.  La polizia municipale svolge le funzioni ed i 
compiti istituzionali previsti dalla vigente legisla-
zione statale, regionale e provinciale, dai regola-
menti generali e locali, ottemperando altresì alle 
disposizioni amministrative emanate dagli enti e 
dalle autorità competenti. 

2. Die Gemeindepolizei übt innerhalb des Ge-
meindegebietes folgende Tätigkeiten aus:

2. La polizia municipale entro i limiti territoriali del 
Comune, provvede a:

a) Überwachung und Einhaltung der Gesetze, 
Verordnungen und anderer vom Staat, von der 
Region,  vom  Land  und  von  der  Gemeinde 
erlassener Bestimmungen mit besonderer Be-
rücksichtigung der Bestimmungen betreffend:
die  Gemeinde-,  Markt  und  Landpolizei,  das 
Bauwesen, den Schutz der Umwelt und des öf-
fentlichen  Grüns,  die  Gewerbetätigkeit, 
Messen, Märkte, öffentliche Betriebe und Ver-
anstaltungen,  Gastbetriebe  sowie  öffentliche 
Veranstaltungen auf Gemeindegebiet;

a) vigilare sull’osservanza delle leggi dei regola-
menti  e  delle  altre  disposizioni  emanate  dallo 
Stato, dalla Regione, dalla Provincia e dal Comu-
ne, con particolare riguardo a quelli concernenti:
la polizia urbana, annonaria e rurale, l’edilizia, la 
tutela dell’ambiente e del verde pubblico, le attivi-
ta produttive, le fiere, i mercati, i pubblici esercizi, 
i pubblici spettacoli, le attivita ricettive e ogni altra 
manifestazione pubblica nell’ambito cittadino;

b) Durchführung des Dienstes der Verkehrspo-
lizei im Sinne der geltenden Gesetzesbestim-
mungen  in  den  Bereichen  Verkehr  und 
Transportwesen;

b)  svolgere i  servizi  di  polizia stradale  ai  sensi 
della vigente normativa in  materia  di  viabilita  e 
trasporti;



c)  im  Einverständnis  mit  den  zuständigen 
Behörden,  Hilfestellung  bei  öffentlichem  Not-
stand  und  Katastrophen  sowie  bei  Unfällen, 
die einzelne Personen betreffen;

c) prestare opera di soccorso nelle pubbliche ca-
lamita  e  nei  disastri,  di  intesa  con  le  autorità 
competenti, nonche in caso di privati infortuni;

d)  Informationstätigkeit,  Sammlung  von  In-
formationen,  Nachforschungen,  Bestandsauf-
nahmen  und  die  anderen,  in  Gesetzen  und 
Verordnungen  vorgesehenen  Funktionen,  die 
von den zuständigen Behörden und ermächtig-
ten Organen beantragt werden;

d) assolvere a compiti di informazione, di raccol-
ta di notizie, di accertamento, di rilevazione e ad 
altre funzioni previste da leggi e regolamenti, ri-
chieste dalle competenti autorita ed organi auto-
rizzati;

e) Ausübung der Tätigkeit der Verwaltungspo-
lizei, die aufgrund der geltenden Gesetzesbe-
stimmungen den lokalen Körperschaften über-
tragen werden;

e) assolvere le funzioni di polizia amministrativa 
attribuite agli enti locali in base alla vigente nor-
mativa;

f)  Ordnungs-,  Aufsichts-  und  Eskortierungs-
dienste,  die für  die Durchführung  der  institu-
tionellen Aufgaben und Tätigkeiten in der Ge-
meinde notwendig sind;

f) prestare servizi d’ordine, di vigilanza e di scor-
ta, necessari per l’espletamento di attivita e com-
piti istituzionali del Comune;

g) Gewährleistung der Sicherheit, Schutz des 
öffentlichen und privaten Vermögens,  der  öf-
fentlichen  Ordnung,  des  öffentlichen  An-
standes und der öffentlichen Ruhe;

g) svolgere funzioni attinenti alla tutela della sicu-
rezza del patrimonio pubblico e privato, dell’ordi-
ne, del decoro e della quiete pubblica; 

h)  Erfassung  und  Beanstandung  der 
Verwaltungsvergehen  und  Abwicklung  der  in 
die  Zuständigkeit  der  Gemeindepolizei 
fallenden Verfahren;

h) accertare e contestare gli illeciti amministrativi 
e curarne i conseguenti atti di competenza;

i)  Befolgung  der  Dienstanweisungen  und die 
Abwicklung  der  Aufgaben  der  Gemeindepoli-
zei;

i) adempiere alle istruzioni di servizio ed alle altre 
incombenze proprie della polizia municipale;

k) Mitarbeit  an den Zivilschutzdiensten und – 
einsätzen von Gemeindekompetenz;

k) collaborare ai servizi ed alle operazioni di pro-
tezione civile, di competenza comunale;

l)  auf  Antrag  des  Landeshauptmannes  und 
des  Präsidenten  des  Regionalausschusses, 
Ausübung  der  Funktionen  öffentlicher  Si-
cherheit und der Verwaltungspolizei im Sinne 
der geltenden Gesetzesbestimmungen.

l) svolgere funzioni di pubblica sicurezza e di po-
lizia amministrativa, a richiesta dei Presidenti del-
le Giunte regionale e provinciale, ai sensi della 
vigente normativa.

3. Zum Zwecke der Ausübung der Tätigkeiten 
gemäß Artikel 5 des Gesetzes Nr. 65 vom 07. 
März 1986 und im Rahmen der eigenen Befug-
nisse,  steht  die  Gemeindepolizei  nach  be-
gründetem Antrag der Behörde für  öffentliche 
Sicherheit  oder  der  Gerichtsbehörde,  dem 
Bürgermeister  zur  Verfügung.  Bei  Ausübung 
dieser Funktionen untersteht das Personal ope-
rativ  und  unter  Berücksichtigung  eventueller 
Vereinbarungen  zwischen  diesen  Behörden 
und dem Bürgermeister,  der  Gerichtsbehörde 
oder der Behörde für öffentliche Sicherheit.

3. Ai fini dello svolgimento delle attivita di cui al-
l’articolo 5 della legge 07 marzo 1986, n° 65 e 
nei limiti delle proprie attribuzioni, gli addetti alla 
polizia municipale sono messi a disposizione dal 
Sindaco,  su  motivata  richiesta  dell’autorita  di 
pubblica sicurezza o dell’autorita giudiziaria. Nel-
l’esercizio  di  tali  funzioni  il  personale  dipende 
operativamente dalla competente autorità giudi-
ziaria  o  di  pubblica  sicurezza,  nel  rispetto  di 
eventuali intese tra dette autorita ed il Sindaco.

4.  Der  Regierungskommissar  für  die  Provinz 
Bozen  kann  auf  Antrag  des  Bürgermeisters 
und  gemäß  den  geltenden  Gesetzesbestim-
mungen  dem  Personal  der  Gemeindepolizei, 
den Dienstrang eines Offiziers und Amtsträgers 
der Sicherheitspolizei erteilen.

4. Il Commissario del Governo per la Provincia di 
Bolzano, su richiesta del Sindaco, puo conferire 
al personale della polizia municipale la qualifica 
di agente di pubblica sicurezza, nel rispetto della 
vigente normativa.

5. In Notfällen erteilt der Kommandant oder der 
Leiter  der  Organisationseinheit  die  Ermächti-
gung für  die Zusammenarbeit  der  Gemeinde-
polizei  mit  den  staatlichen  Polizeikräften  und 
teilt dies unverzüglich dem Bürgermeister mit.

5. Nei casi di urgenza compete al Comandante o 
al responsabile dell’unità organizzativa, dandone 
immediata comunicazione al Sindaco, di autoriz-
zare la collaborazione dei componenti della poli-
zia municipale con le Forze di Polizia dello Stato.



KAPITEL II
ORDNUNG DES GEMEINDEPOLIZEIDIENS-

TES

CAPO II
ORDINAMENTO DEL SERVIZIO DELLA POLI-

ZIA MUNICIPALE
Artikel 3

Allgemeine Bestimmungen
Articolo 3

Norme generali
1.  Auf  das  Personal  der  Gemeindepolizei 
werden die Bestimmungen über die wirtschaftli-
che und rechtliche Behandlung angewandt, wie 
sie  in  der  Gemeindeordnung  und  in  den 
Kollektivverträgen festgelegt sind, unbeschadet 
der Bestimmungen des Gesetzes Nr.  65 vom 
07.  März  1986,  des  Landesgesetzes  Nr.  21 
vom 10. November 1993, der Regionalgesetze 
Nr. 5 vom 19. Juli 1992 und Nr. 10 vom 23. Ok-
tober  1998  sowie  der  Bestimmungen  in  vor-
liegender Verordnung.

1. Al personale della polizia municipale si appli-
cano  le  disposizioni  concernenti  il  trattamento 
economico e giuridico,  stabilite  nei  regolamenti 
comunali  e  negli  accordi  collettivi,  fatto  salvo 
quanto  stabilito  dalla  legge 07 marzo 1986,  n° 
65, dalla legge provinciale 10 novembre 1993, n° 
21, dalle leggi regionali 19 luglio 1992, n° 5 e 23 
ottobre 1998, n° 10, nonche quanto stabilito dal 
presente regolamento.

2.  Die  Bediensteten  der  Gemeindepolizei 
werden  in  den  von  den  Kollektivverträgen 
vorgesehenen  Funktionsebene  und  Berufs-
bilder eingestuft.

2.  Gli  appartenenti  alla polizia municipale sono 
inquadrati nelle qualifiche funzionali e nei profili 
professionali previsti dagli accordi collettivi.

3. Im Sinne der geltenden Bestimmungen be-
kleidet  das Personal  der Gemeindepolizei  auf 
Gemeindegebiet  sowie  im  Rahmen  der 
eigenen Befugnisse und des jeweiligen Berufs-
bildes das Berufsbild von Amtspersonen, Offi-
zieren  und  Beamten  der  Gerichtspolizei,  der 
Verkehrspolizei und der öffentlichen Sicherheit.

3. Ai sensi della vigente normativa, il personale 
della  polizia  municipale,  nell’ambito  territoriale 
del comune, e nei limiti delle proprie attribuzioni 
e del profilo di appartenenza, riveste la qualifica 
di pubblico ufficiale, di ufficiale ed agente di poli-
zia giudiziaria e di agente di polizia stradale e di 
pubblica sicurezza.

Artikel 4
Personalstellenplan

Articolo 4
Pianta organica del personale

1.  Nach  Absprache  mit  den  Fachgewerk-
schaften  genehmigt  der  Gemeinderat  den 
Stellenplan der Gemeindepolizei unter Berück-
sichtigung  der  Zahl  der  ansässigen  Bürger 
bzw. der Fluktuation der Einwohnerzahlen, so-
wie unter Berücksichtigung der Größe, Morpho-
logie und der urbanistischen Merkmale des Ge-
meindegebietes, der Einsatzzeiten und der not-
wendigen  Diensteinsätze,  des  Motorisierungs-
indexes,  des  Indexes  der  Gesetzeszu-
widerhandlungen sowie alle weiteren Elemente 
institutioneller  und  sozioökonomischer  Natur, 
der Effizienz und Funktionalität.

1. Il consiglio comunale approva la pianta organi-
ca della polizia municipale, previo confronto con 
le  organizzazioni  sindacali  di  categoria,  tenuto 
conto del numero della popolazione residente e 
di quella fluttuante, della dimensione, della mor-
fologia e dei caratteri urbanistici del territorio co-
munale, delle fasce orarie e di necessaria opera-
tivita  del  servizio,  dell’indice  di  motorizzazione, 
degli indici di violazione delle norme, nonche di 
ogni altro influente elemento di carattere istituzio-
nale, socioeconomico, di efficienza e funzionali-
ta;

2.  Im  Rahmen  der  ersten  Anwendung  der 
gegenständlichen  Verordnung,  setzt  sich  die 
Gemeindepolizei wie folgt zusammen:
a)  einen  Leiter  der  Organisationseinheit  als 
Verantwortlicher  für  den  Dienst  (sechste 
Funktionsebene);
b) Drei Bedienstete der Gemeindepolizei (fünf-
te Funktionsebene).

2. In sede di prima applicazione del presente re-
golamento,  l’organico della polizia municipale e 
determinato nelle seguenti unita:
a) un responsabile dell’unità organizzativa quale 
responsabile per il servizio (sesto livello funzio-
nale);
b) tre operatori di polizia municipale (quinto livel-
lo funzionale).



3.  Der  Gemeindeausschuss  kann  auf  Vor-
schlag  des  Bürgermeisters  oder  des  bevoll-
mächtigten  Referenten  der  Gemeindepolizei 
bis  zu  zwei  Verwaltungsbeamte  und/oder 
Arbeiter  zuweisen,  um  die  bestmöglichste 
Durchführung  der institutionellen und zusätzli-
chen  oder  zusammenhängenden  Dienste  zu 
gewährleisten.

3. La giunta comunale su proposta del Sindaco o 
dell’Assessore delegato, puo assegnare alla poli-
zia municipale fino a due unita di personale am-
ministrativo e/od operaio, onde assicurare la mi-
gliore  funzionalità  dei  servizi  istituzionali  e  di 
quelli complementari o connessi.

Artikel 5
Örtliche Zuständigkeit

Articolo 5
Competenza territoriale

1. Die Bediensteten der Gemeindepolizei üben 
ihre Befugnisse auf  Gemeindegebiet  aus, un-
beschadet folgender Ausnahmen:
a) jeder Bedienstete kann während des Diens-
tes einzig bei Begehung einer Straftat  im Ge-
meindegebiet auf Eigeninitiative und nach Be-
kanntgabe  über  Funk,  Polizeieingriffe 
außerhalb des Gemeindegebietes durchführen.
b)  Ausführung  von  Aufträgen  außerhalb  des 
Gemeindegebietes  einzig  zum  Zwecke  der 
Vertretung  und  Zusammenlegung  und  infolge 
einer  Genehmigung  durch  den  Bürgermeister 
oder den bevollmächtigten Referenten.
c)  wird  für  die  Gewährleistung  des  Dienstes 
eine  Form  der  zwischengemeindlichen  Zu-
sammenarbeit  im  Sinne  der  Art.  57  und 
folgende  der  E.T.  der  Gemeindeordnung  ver-
einbart  übt  die  Gemeindepolizei  ihre  Befug-
nisse  auch  außerhalb  des  Gemeindegebietes 
aus.

1. Gli appartenenti alla polizia municipale eserci-
tano le funzioni nell’ambito del territorio comuna-
le, fatte salve le seguenti eccezioni:
a) ogni appartenente, durante il servizio, puo di 
propria iniziativa, dandone comunicazione via ra-
dio, compiere operazioni di polizia fuori dal limite 
territoriale,  esclusivamente in caso di  necessita 
dovuta alla flagranza di un illecito  penale com-
messo nel territorio comunale;
b) per missioni esterne al territorio comunale, ai 
soli  fini  di collegamento e di  rappresentanza,  e 
previa autorizzazione del Sindaco o dell’assesso-
re delegato.
c)  se per svolgimento del servizio vengono ac-
cordate  forme  di  collaborazione  tra  Comuni  ai 
sensi degli art. 57 e seguenti del T.U. dell’Ordi-
namento dei Comuni la polizia comunale esegue 
le proprie competenze anche fuori  dal  territorio 
comunale.

Artikel 6
Dienstgrade

Articolo 6
Gradi

1. Die Bediensteten der Gemeindepolizei unter-
scheiden sich durch folgende Dienstgrade:
a)  Kategorie  1  und 2 (gemäß Anlage A)  Be-
dienstete  der  Gemeindepolizei:  Dienstrang 
nach  10  Dienstjahren,  qualifizierter  Sachbe-
arbeiter; nach 20 Dienstjahren Gefreiter, nach 
25 Dienstjahren, Obergefreiter;

1.  Gli  appartenenti  alla polizia municipale sono 
distinti secondo i seguenti gradi:
a) categoria 1 e 2 (secondo allegato A) operatori 
di polizia municipale: grado dopo 10 anni di ser-
vizio, operatore scelto; dopo 20 anni di servizio, 
vice sovrintendente; dopo 25 anni di servizio, so-
vrintendente;

b)  Kategorie  3  (gemäß  Anlage  A)  Leiter  der 
Organisationseinheit:  anfänglicher  Dienstgrad, 
Inspektor;  nach 10 Dienstjahren,  leitender  In-
spektor; nach 20 Dienstjahren, Oberinspektor.

b) categoria 3 ( secondo allegato A) responsabile 
dell’unità organizzativa: grado iniziale, ispettore; 
dopo  10  anni  di  servizio,  ispettore  capo;  dopo 
venti anni di servizio, ispettore superiore.

2.  der  Leiter  der  Organisationseinheit  und 
dessen  Stellvertreter  werden  gemäß  Verord-
nung über den Aufbau der Ämter und Dienste 
vom Gemeindeausschuss ernannt.

2.  il  responsabile  dell’unità  organizzativa  ed  il 
suo sostituto vengono nominati ai sensi dell’ordi-
namento riguardante l’amministrazione degli uffi-
ci e servizi della giunta comunale.

3.  Die  Vergabe  von  Dienstgraden,  die  höher 
sind als der Anfangsdienstgrad, ist einer spezi-
fischen Bewertung der erworbenen Verdienste 
untergeordnet.

3.  Il  conferimento  dei gradi  successivi  a quello 
della nomina e subordinato a specifica valutazio-
ne di  merito  del  servizio precedentemente pre-
stato.



4.  Die  Dienstgrade  sind  für  die  interne  Hier-
archie  von  Bedeutung  und  haben  keinen 
Einfluss  auf  die  wirtschaftliche  und  rechtliche 
Stellung des Personals.

4. Il possesso dei gradi rileva ai fini della gerar-
chia  interna  ed  e  ininfluente  rispetto  allo  stato 
giuridico ed economico de personale.

5. Die Merkmale der Dienstgrade der Bediens-
teten der Gemeindepolizei sind in der Tabelle A 
detailliert  dargelegt,  die  gegenständlicher 
Dienstordnung beiliegt.

5. Le caratteristiche dei gradi degli appartenenti 
alla polizia municipale sono specificate nella ta-
bella A, allegata al presente regolamento.

Artikel 7
Interne Hierarchie

Articolo 7
Gerarchia interna

1. Die interne Hierarchie der Gemeindepolizei 
wird wie folgt festgelegt:
a) nach fallenden Berufsbildern des Personals 
und der Dienstgrade gemäß Artikel 6;
b) bei gleichem Berufsbild und Dienstgrad ab 
Zuweisung eines Koordinierungsauftrages und 
ab angereiftem Dienstalter mit diesem Auftrag;
c) nach Alter bei gleichem Dienstalter im glei-
chen Berufsbild und bei gleichen Dienstgrad.

1. La gerarchia interna della polizia municipale e 
individuata come segue:
a) secondo l’ordine decrescente delle qualifiche 
funzionali  ricoperte  dagli  appartenenti  e  dai  ri-
spettivi gradi di cui all’articolo 6;
b) a parita di qualifica funzionale e grado, dall’as-
segnazione  di  un  incarico  di  coordinamento  e 
dall’anzianita di servizio nella stessa;
c) a parita di anzianità nella stessa qualifica fun-
zionale e del grado, dalla maggiore eta.

Artikel 8
Dienstuniformen

Articolo 8
Uniforme di servizio

1. Die Gemeindeverwaltung stattet das Perso-
nal  der  Gemeindepolizei  mit  den  Uniformen 
aus,  die das  Personal  während des Dienstes 
tragen muss. Die Lieferung erfolgt gemäß Wei-
sungen des Gemeindeausschusses.
2. Die Uniform besteht aus einer organischen 
Ausstattung an Kleidungsstücken und Zubehör 
und  soll  sowohl  den  dienstlichen  Erforder-
nissen  als  auch  der  Identifikation  Rechnung 
tragen.
3. Die der Gemeindepolizei zugewiesenen Uni-
formen können zweierlei Art sein:
a) Dienstuniform für den gewöhnlichen Dienst;
b)  Paradeuniform  für  den  Dienst  bei  beson-
deren Zeremonien und Anlässen.
4. Die Farbe und die Merkmale der Uniformen, 
die  Ausrüstung,  das  Zubehör  und  die  Aus-
stattung  sind  in  Tabelle  B  beschrieben,  die 
gegenständlicher Ordnung beiliegt und können 
aufgrund  neuer  funktioneller  Bedürfnisse  vom 
Gemeindeausschuss abgeändert werden.
5. Das Personal der Gemeindepolizei, das den 
Rang eines Amtsträgers der Sicherheitspolizei 
innehat, kann nach einem diesbezüglichen Be-
schluss des Gemeindeausschusses auch ohne 
Waffenpass,  Waffen tragen,  die aufgrund der 
zugewiesenen  Dienststelle  getragen  werden 
und  zwar  unter  Beachtung  der  Ein-
schränkungen  und  Modalitäten  der  Dekretes 
des Innenministers.

1.  L’amministrazione  comunale  fornisce  agli 
appartenenti della polizia municipale le uniforme 
da indossare durante lo svolgimento del loro ser-
vizio. La fornitura avviene secondo le disposizioni 
della giunta comunale.
2. L’uniforme e costituita da un insieme organico 
di capi e oggetti di vestiario nonche di equipag-
giamento in modo da soddisfare le esigenze di 
funzionalita e di identificazione.
3. Le uniforme da assegnare alla polizia munici-
pale possono essere di due tipi:
a) ordinarie da indossare durante il servizio nor-
male;
b)  di  onore  e  di  rappresentanza,  da indossare 
durante il servizio prestato per particolari cerimo-
nie e manifestazioni solenni.
4. Il colore e le caratteristiche delle uniforme, del-
l’equipaggiamento e degli accessori e le dotazio-
ni sono descritti  nella tabella B allegata al pre-
sente regolamento e possono essere modificati, 
per esigenze sopravvenute di funzionalità, dalla 
giunta comunale.
5. Il personale della polizia municipale, al quale e 
conferita la qualità di agente di pubblica sicurez-
za, puo, previa deliberazione in tale senso della 
giunta comunale, portare senza licenza, le armi 
di  cui  puo essere dotato in relazione al  tipo di 
servizio, nei termini e con le modalità stabiliti con 
decreto del Ministro dell’Interno.



Artikel 9
Instandhaltung der Uniformen

Articolo 9
Tenuta delle uniforme

1.  Das Personal  der  Gemeindepolizei  hat  die 
Pflicht,  während  der  Ausübung  des  Dienstes 
eine vollständige, saubere und ordentliche Uni-
form zu tragen und ein anständiges und ange-
messenes  Auftreten  der  eigenen  Person,  der 
Gemeinde der es angehört und der öffentlichen 
Funktion, die es ausübt, zu gewährleisten.

1.  Tutti  gli  appartenenti  alla  polizia  municipale 
hanno  il  dovere  di  indossare  durante  l’esplete-
mento del servizio l’uniforme pulita ed in ordine, 
in modo da assicurare la dignita ed il decoro del-
la propria persona, il prestigio del Comune di cui 
dipendono e della pubblica funzione che svolgo-
no.

2.  Es  dürfen  keine  Kleidungstücke  getragen 
werden, die nicht zur Ausstattung der Uniform 
gehören.

2. Non possono essere indossati capi di vestiario 
che non rientrino tra quelli in dotazione.

3.  In  Sonderfällen  und  aufgrund  objektiver 
Dienstbedürfnisse kann das Personal der Ge-
meindepolizei  nach  Genehmigung  des  Kom-
mandanten oder des Leiter der Organisations-
einheit, nach Absprache mit dem Bürgermeis-
ter  oder  des  beauftragten  Referenten  den 
Dienst in Zivil versehen.

3. In casi particolari e per obiettive esigenze di 
servizio, previa autorizzazione del comandante o 
del  responsabile  dell’unità  organizzativa,  con 
l’accordo del Sindaco o dell’assessore incaricato, 
il personale della polizia municipale puo espleta-
re il servizio, indossando abiti civile;

4.  Es  ist  gemäß  Ermächtigung  des  Kom-
mandanten oder des Leiters der Organisations-
einheit  erlaubt,  an  der  Dienstuniform  neben 
den Rangabzeichen auch Abzeichen  zur  Zier 
oder für besondere Verdienste oder berufliche 
Qualifikationen zu tragen. Die Abzeichen zieren 
auf Brusthöhe die linke obere Außentasche.

4. Sulla divisa e consentito portare, oltre ai sim-
boli distintivi del grado, decorazioni o distintivi at-
testanti  particolari  meriti  o  specializzazioni  pro-
fessionali  con  cui  fregiarsi  all’altezza  del  petto 
sulla tasca superiore sinistra, purché preventiva-
mente autorizzati dal comandante o dal respon-
sabile dell’unità organizzativa.

5. Der jahreszeitlich bedingte Wechsel der Uni-
formen  wird  mit  Dienstanweisung  des  Kom-
mandanten oder des Leiters der Organisations-
einheit der Gemeindepolizei festgelegt.

5. Il  giorno del cambio della divisa, secondo le 
stagioni, viene fissato con ordine di servizio del 
comandante  o del  responsabile  dell’unità  orga-
nizzativa della polizia municipale.

6. Die Uniform darf ausschließlich während der 
Dienstzeit getragen werden.

6.  L’uniforme deve essere  indossata  esclusiva-
mente durante l’orario di servizio.

Artikel 10
Dienstfahrzeuge

Articolo 10
Veicoli di servizio

1. Die Merkmale der Dienstfahrzeuge der Ge-
meindepolizei sind in der Tabelle C angeführt, 
die gegenständlicher Dienstordnung beiliegt.

1. Le caratteristiche dei veicoli in dotazione alla 
polizia municipale sono specificate nella tabella 
C allegata al presente regolamento.

Artikel 11
Ausweis und Abzeichen

Articolo 11
Tessera di riconoscimento e distintivo

1. Damit der Bürger die Bediensteten der Ge-
meindepolizei  erkenne  kann,  sind  diese  wie 
folgt ausgestattet:

1. Ai fini del loro riconoscimento da parte dei cit-
tadini,  gli  appartenenti  della  polizia  municipale 
sono dotati:

a) mit einem Ausweis, der von der Gemeinde-
verwaltung ausgestellt wurde, der die Identität, 
den  Dienstrang  sowie  Angaben  über  eine 
eventuelle Zuweisung von Waffen enthält;

a) di una tessera di riconoscimento fornita  dal-
l’amministrazione che certifica l’identita persona-
le, la qualifica, nonche gli estremi dell’eventuale 
provvedimento di assegnazione dell’arma;

b) mit einem Abzeichen mit dem Wappen der 
Gemeinde;  die  Bediensteten  tragen  als  Er-
kennungszeichen  die  jeweilige  Matrikelnum-
mer, die höheren Dienstgrade auch den Nach-
namen.

b)  di  un  distintivo  di  riconoscimento  recante  lo 
stemma del Comune; gli operatori portano come 
segno di riconoscimento il numero di matricola, i 
gradi superiori anche il cognome.



2. Das Personal das ermächtigt ist, den Dienst 
in Zivil  zu versehen,  ist  verpflichtet,  den Aus-
weis vorzuzeigen, wenn der Dienstrang ausge-
wiesen  werden  muss  oder  wenn  der  Einsatz 
von externer Bedeutung ist.

2. Il personale autorizzato a svolgere il servizio di 
istituito  in  abito  borghese,  nel  momento  in  cui 
debba far riconoscere la propria qualifica, o allor-
che  l’intervento  assuma  rilevanza  esterna,  ha 
l’obbligo di esibire la tessere di riconoscimento.

3.  Nach  Beendigung  des  aktiven  Dienstes 
muss  der  Ausweis  rückerstattet  werden.  Bei 
Suspendierung  vom Dienst  wird  der  Ausweis 
eingezogen.

3. Alla cessazione del servizio attivo, la tessera 
deve essere restituita ed in caso di sospensione 
dal servizio viene ritirata.

4. Sollte ein Ausweis oder ein Abzeichen verlo-
ren  gehen  oder  abhanden  kommen,  besteht 
die Pflicht,  dies unverzüglich der Kommando-
stelle und bei den zuständigen Polizeiorganen 
zu melden.

4. E fatto obbligo, di denunciare tempestivamen-
te al Comando ed ai competenti organi di Polizia, 
lo smarrimento o la sottrazione della tessera di 
riconoscimento o del distintivo.

Artikel 12
Benutzung und Instandhaltung der 
Dienstfahrzeuge und der Einsatzmittel

Articolo 12
Uso e manutenzione dei veicoli e degli stru-

menti operativi in dotazione
1.  Die  der  Gemeindepolizei  zur  Verfügung 
stehenden  Fahrzeuge  dürfen  nur  zu  Dienst-
zwecken oder zu Zwecken benutzt werden, für 
die eine Rechtfertigung vorliegt.

1. I veicoli in dotazione alla polizia municipale de-
vono essere utilizzati solo per ragioni di servizio 
o quando ne sia giustificato l’impiego.

2. Die Kommandostelle verfügt für den Erhalt, 
die  ordnungsgemäße Instandhaltung  und den 
Gebrauch der Fahrzeuge.

2. Il Comando dispone per la buona conservazio-
ne, la manutenzione e l’uso dei veicoli.

3.  Das  Personal,  dem  Fahrzeuge  zugeteilt 
werden, ist für die regelmäßige Reinigung und 
die  kleine  Instandhaltung  der  übernommenen 
Fahrzeuge verantwortlich, damit die Fahrzeuge 
ansehnlich und effizient einsetzbar sind.

3. Compete al personale assegnatario di curare 
la regolare pulizia e la piccola manutenzione dei 
mezzi in consegna, per mantenerli in costante ef-
ficienza e decoro.

4. Schäden oder Nachlässigkeiten, die festge-
stellt  werden,  müssen  unverzüglich  der  Kom-
mandostelle gemeldet werden.

4. Ogni guasto individuato o manchevolezza ri-
scontrata devono essere comunicati prontamen-
te al Comando.

5.  Schäden an den Fahrzeugen,  die auf  Vor-
satz oder schweres Verschulden der Verwahrer 
zurückzuführen  sind,  werden  von  der  Ge-
meindeverwaltung  behoben  und den Verwah-
rern in Rechnung gestellt, unbeschadet eventu-
eller Disziplinarmaßnahmen.

5. I danni o i guasti causati ai veicoli per dolo o 
colpa grave dei consegnatari sono fatti riparare a 
cura  dell’Amministrazione e la  relativa  spesa e 
loro  addebitata,  fatti  salvi  ed  impregiudicati  gli 
eventuali provvedimenti disciplinari.

6.  Die  Fahrzeuge  dürfen  normalerweise  nur 
vom Personal gesteuert werden, das sie über-
nommen  hat  und  das  für  jede  durchgeführte 
Dienstfahrt  in ein eigenes Büchlein folgendes 
eintragen muss: Datum, Uhrzeit und Grund der 
Dienstfahrt,  Tankfüllungen,  gefahrene Kilome-
ter sowie weitere Angaben, die für eine effizi-
ente Kontrolle der Verwendung des Transport-
mittels notwendig sind.

6. Gli autoveicoli devono, di regola, essere con-
dotti solo dal personale che li ha in consegna, il 
quale, per ogni servizio eseguito, deve registra-
re, in apposito libretto quanto segue: l’indicazio-
ne del giorno, ora e motivo del servizio effettua-
to, dei rifornimenti di carburante, della percorren-
za chilometrica e di ogni altro dato necessario ai 
fini di un efficace controllo dell’uso del mezzo di 
trasporto.

7. Es ist den Fahrern der Dienstfahrzeuge un-
tersagt,  ohne  vorherige  Genehmigung  der 
Kommandostelle  die  Grenzen  des  Ge-
meindegebietes  zu  überschreiten,  außer  in 
ausdrücklich ermächtigten Fällen.

7. E fatto divieto ai conducenti dei veicoli di oltre-
passare i confini del territorio comunale senza la 
preventiva autorizzazione del Comandante,  fatti 
salvi i casi espressamente consentiti.



8.  Der  Kommandant  oder  der  Leiter  der 
Organisationseinheit  verfügt  periodische  Kon-
trollen der Fahrzeugbüchlein, zusätzlich zu den 
konstanten Kontrollen des direkten Verantwort-
lichen, dem das Fahrzeug zugeteilt oder anver-
traut wurde.

8. Il Comandante o il responsabile dell’unità or-
ganizzativa dispone controlli periodici dei libretti 
dei veicoli, in aggiunta a quelli costanti esercitati 
dal responsabile diretto, cui il mezzo e assegnato 
o affidato.

9. Die Einsatzmittel und die technischen Geräte 
werden  einzelnen  Sachbearbeitern  zuge-
wiesen. Der Verwahrer ist dafür verantwortlich 
und ist verpflichtet, sie zu Dienstzwecken kor-
rekt  zu  verwenden  und  korrekt  einsetzen  zu 
lassen  sowie  sie  in  einem guten  Zustand  zu 
erhalten  und notwendige  Instandhaltungen  zu 
melden.

9.  Gli  strumenti  operativi  e  le  apparecchiature 
tecniche vengono assegnati in dotazione ai sin-
goli operatori. Il consegnatario ne ha la respon-
sabilita ed e tenuto ad usarli e farli usare corret-
tamente  ai  fini  del  servizio  ed a  conservarli  in 
buono stato, segnalando ogni necessita di manu-
tenzione.

Artikel 13
Bewaffnung

Articolo 13
Armamento

1. Das Personal der Gemeindepolizei kann ge-
mäß  den  geltenden  Bestimmungen  über  die 
Bewaffnung des Personals der Gemeindepoli-
zei, mit Dienstwaffen ausgestattet werden. Das 
bewaffnete Personal führt den Dienstrang von 
Amtsträgern der Sicherheitspolizei.

1. Gli appartenenti alla polizia municipale posso-
no essere dotati dell’arma di ordinanza, secondo 
le  vigenti  norme  sull’armamento  degli  apparte-
nenti alla polizia municipale, ai quali e conferita 
la qualifica di agenti di pubblica sicurezza.

2. Nur diejenigen Beamten werden mit Waffen 
ausgestattet,  die  einen  psychologischen  und 
gesundheitlichen Eignungstest, dem sie unter-
zogen wurden,  positiv  bestanden  haben.  Ihre 
Eignung wird periodisch überprüft.

2.  L’arma puo essere concessa in dotazione ai 
soli appartenenti alla polizia municipale che ab-
biano conseguito l’accertamento di specifica ido-
neità sanitaria e psico-attitudinale. La sussisten-
za dell’idoneita e verificata periodicamente.

3.  Unter  Beachtung  der  geltenden  Bestim-
mungen über Ankauf,  Innehabung,  Transport, 
Pass,  Verwahrung  und  Verwendung  der 
Waffen und der Munition tragen die Bedienste-
ten  der  Gemeindepolizei  mit  dem  Dienstrang 
des  Amtsträgers  der  Sicherheitspolizei  ohne 
Waffenpass  und  fortwährend  Waffen,  mit 
denen sie ausgestattet sein können.

3. Nel rispetto delle disposizioni vigenti in materia 
di acquisto,  detenzione,  trasporto,  porto,  custo-
dia  e  impiego  delle  armi  e  delle  munizioni,  gli 
appartenenti alla polizia municipale, in possesso 
della  qualifica  di  agente  di  pubblica  sicurezza, 
portano senza licenza in via continuativa le armi 
di cui possono essere dotati.

4. Die Dienstwaffe kann nur in den vom Gesetz 
erlaubten  Fällen  verwendet  bzw.  eingesetzt 
werden.

4. L’arma di dotazione puo essere usata risp. im-
piegata soltanto nei casi in cui l’uso e legittimato 
dalla legge.

5.  Die  Bediensteten  werden  im  Rahmen  des 
ersten Ausbildungskurses über den Einsatz der 
Waffen geschult. 

5. Gli operatori vengono addestrati all’uso dell’ar-
ma durante il corso iniziale di formazione profes-
sionale.

6.  Das  Personal  der  Gemeindepolizei  führt 
jährlich  im  Sinne  des  Gesetzes,  Schieß-
übungen am Schießstand durch. 

6. Gli appartenenti alla polizia comunale compio-
no annualmente le esercitazioni di tiro al poligo-
no ai sensi di legge.

7. Die Waffe muss vom Verwahrer immer ein-
wandfrei  instand gehalten werden.  Zu diesem 
Zwecke kann die Kommandostelle oder ein Be-
vollmächtigter  zur  Überprüfung  der  Funktion 
der Waffe, periodische Kontrollen durchführen.

7. L’arma deve sempre essere tenuta dall’asse-
gnatario in ottimo stato di manutenzione. A tale 
fine  potranno  essere  computi  periodici  controlli 
per  verificarne  la  funzionalita  da  parte  del  co-
mando o di un incaricato.

KAPITEL III CAPO III
Artikel 14

EINSATZEINHEITEN, DIENSTE UND BE-
FUGNISSE

Articolo 14
NUCLEI OPERATIVI, SERVIZI E MANSIONI



1. Um die größtmögliche Funktionalität und Ef-
fizienz  der  Struktur  zu  gewährleisten  sowie 
schnelle  und  effiziente  Verwaltungsverfahren, 
führt  die  Gemeindepolizei  folgende  Dienste 
aus:
a) Verwaltungsangelegenheiten;
b) Verkehrspolizei;
c) Bautenkontrolle;
d) Markt und Landpolizei;
e) Sicherheit im Wohngebiet.
f) Koordinierung der Polizeihilfskräfte.

1. Al fine di assicurare la massima funzionalità 
ed efficienza delle strutture,  nonche speditezza 
ed efficacia dell’azione amministrativa, la polizia 
municipale espleta i seguenti servizi:
a) affari amministrativi;
b) polizia stradale;
c) controllo delle costruzioni;
d) polizia annonaria e rurale;
e) sicurezza dell’abitato;
f) coordinamento degli agenti di polizia ausiliaria.

Artikel 15
Die Dienstanweisung

Articolo 15
Ordini di servizio

1. Die Dienstanweisungen werden vom Verant-
wortlichen des Dienstes (Kommandanten oder 
Leiter  der  Organisationseinheit)  oder  von sei-
nem  Stellvertreter  im  Rahmen  der  Bestim-
mungen der Kollektivverträge und des Arbeits-
vertrages erlassen.

1. Gli ordini di servizio devono essere predisposti 
dal responsabile del servizio (comandante oppu-
re responsabile dell’unità organizzativa) o da chi 
lo  sostituisce,  nel  quadro  delle  disposizioni  dei 
contratti collettivi e del contratto di lavoro.

Artikel 16
Arten des Dienstes

Articolo 16
Tipi di servizio

1.  Die  Dienste  der  Gemeindepolizei  sind  von 
zweierlei Arten:

1. I  servizi della polizia municipale sono di due 
tipi diversi:

a)  Innendienste:  sie  umfassen  alle  amtsinter-
nen Tätigkeiten der Gemeindepolizei;

a) servizi interni: comprendono lo svolgimento di 
tutte le mansioni all’interno dell’ufficio della poli-
zia municipale;

b) Externe Dienste: sie betreffen die Ausübung 
aller  Aufgaben  und Obliegenheiten  außerhalb 
der internen Strukturen;

b)  servizi  esterni:  riguardano  l’espletamento  di 
tutte  le  mansioni  ed  i  compiti  all’esterno  delle 
strutture interne;

Die Angehörigen der Ortspolizei sind verpflich-
tet,  den  externen  Dienst  gemäß  den 
erlassenen Anweisungen zu Fuß oder mit den 
Dienstfahrzeugen zu versehen. Außerdem sind 
sie  verpflichtet,  die  amtsinternen  Tätigkeiten 
gemäß den erlassenen Anweisungen zu verse-
hen.

Gli  appartenenti  alla  polizia  municipale  hanno 
l’obbligo di svolgere il servizio esterno, secondo 
le disposizioni impartite, a piedi o con l’utilizzo di 
veicolari. Inoltre hanno l’obbligo di svolgere i ser-
vizi interni secondo le disposizioni impartite.

Die  für  den  externen  Dienst  eingeteilten  Ge-
meindepolizeiangehörigen sind mit dem Dienst-
sitz,  sofern vorhanden, durch ein Sende- und 
Empfangsgerät  verbunden,  wobei  die  Ver-
bindung  während  der  gesamten  Dienstzeit 
ständig aufrecht zu erhalten ist.

Gli appartenenti alla polizia municipale sono col-
legati in via comunicativa alla Centrale operativa 
tramite apparecchi ricetrasmittenti.

Artikel 17
Aufgaben des Leiters der Organisations-

einheit

Articolo 17
Compiti del responsabile dell’unità organiz-

zativa 
1.  Der  Aufgabenbereich  des  Verantwortlichen 
des Dienstes der Gemeindepolizei umfasst ins-
besondere folgende Obliegenheiten:

1. Al Responsabile del servizio compete in parti-
colare:



a)  die  Organisation,  die  Leitung  und  die  Ko-
ordinierung  nach technischen und einsatzmä-
ßigen  Gesichtspunkten  des  Gemeindepoli-
zeidienstes;  er  bestellt  die  Dienstpläne  auf-
grund  der  Anforderungen  des  Bürgermeisters 
oder  des  bevollmächtigten  Referenten.  Er 
organisiert  den  technisch-operativen  Einsatz 
des Personals der Gemeindepolizei mit Zuwei-
sungen  an  die  einzelnen  Bediensteten  unter 
der  Berücksichtigung  der  Voraussetzungen 
und der persönlichen Eignung.

a)  l’organizzazione,  la  direzione ed il  coordina-
mento  tecnico-operativo  del  servizio  di  Polizia 
Municipale; deve elaborare i piani di servizio se-
condo le richieste del Sindaco o dell’assessore 
competente. Organizza l’impiego tecnico-operati-
vo  del  personale  della  Polizia  Municipale  con 
l’assegnazione ai singoli dipendenti sotto rispet-
tanza delle predisposizioni e delle attitudini per-
sonali.

b) die fachliche Ausbildung und die berufliche 
Weiterbildung der Angehörigen der Gemeinde-
polizei;

b) l’addestramento e l’aggiornamento professio-
nale degli addetti al Servizio di Polizia Municipa-
le.

c) Studien, Analysen, Pläne und Programme zu 
erstellen  und  die  bezüglichen  Ergebnisse 
festzustellen, sowie Überprüfung der korrekten 
Verfahren  in  der  Ausarbeitung  der  in  seine 
Kompetenz fallenden Verwaltungsakten.

c) attività di studio, di ricerca, di elaborazione di 
piani e di programmi nonché il controllo dei relati-
vi risultati; inoltre gli compete la cura della corret-
ta procedura nella formazione degli atti ammini-
strativi di sua competenza.

d)  die Bearbeitung,  die Ausarbeitung und die 
Erstellung  von  Maßnahmen,  deren  Vorbe-
reitung besondere Sachkenntnis erfordern;

d) l’istruttoria, la predisposizione e la formazione 
di atti e provvedimenti di notevole grado di diffi-
coltà;

e) im Rahmen seiner Zuständigkeiten und Pro-
jekte,  Programme,  Einsätze und Maßnahmen 
zu begutachten;

e) esprimere in pareri nei limiti della sua compe-
tenza,  sui  progetti,  programmi,  interventi,  atti  e 
provvedimenti;

f)  er  unterbreitet  der  Gemeindeverwaltung 
Maßnahmen  und  Vorschläge,  die  geeignet 
sind, die Effizienz der Dienste, deren Wirksam-
keit und Produktivität zu steigern, soweit sie die 
polizeilichen Bereiche betreffen;

f) egli propone all’Amministrazione comunale atti 
e provvedimenti diretti ad incrementare l’efficien-
za dei servizi, nonché l’efficacia e la produttività 
dell’azione amministrativa  di  propria  competen-
za;

g)  interne  Richtlinien  und  Weisungen  zu 
erlassen,  welche  geeignet  sind,  die  von  den 
politisch-administrativen  Organen  der  Ge-
meinde  festgelegten  Zielsetzungen  und  Pro-
gramme sowie die allgemeinen Richtlinien des 
Bürgermeisters  oder  des  beauftragten  Refe-
renten zu verwirklichen;

g) emanare le direttive e le disposizioni interne al 
Servizio di Polizia Municipale onde assicurare il 
perseguimento  degli  obiettivi  e  dei  programmi 
definiti  dagli  organi  politico-amministrativi,  non-
ché delle direttive generali impartite dal Sindaco 
o dall’Assessore delegato;

h)  die  im Rahmen des  Zivilschutzes  der  Ge-
meindepolizei  zugewiesenen  Dienste  und 
Einsätze zu koordinieren;

h) coordinare i servizio e le operazioni di prote-
zione civile demandate al Servizio di Polizia Mu-
nicipale;

i) über besonders wichtige Vorkommnisse, Zu-
stände  und  Erfordernisse  dem  Bürgermeister 
und den beauftragten Gemeindereferenten Be-
richt zu erstatten, sowie falls notwendig, die be-
züglichen,  von  den  einschlägigen  Bestim-
mungen vorgeschriebenen Maßnahmen vorzu-
bereiten;

i) relazionare al Sindaco o all’Assessore delegato 
su fatti,  situazioni e necessità di particolare im-
portanza e,  nel  caso,  predisporre  i  consequen-
ziali provvedimenti da adottare obbligatoriamente 
in virtù delle norme concernenti;

k)  die Kontakte  mit  den verantwortlichen Lei-
tern  der  Ämter  oder  Dienststellen  der  Ge-
meinde,  die  mit  ergänzenden  oder  beglei-
tenden Aufgaben betraut sind, zu pflegen und 
aufrechtzuerhalten,  um  den  Gemeindepoli-
zeidienst wendiger und wirksamer zu gestalten;

k) curare i rapporti coi responsabili degli altri uffi-
ci e servizi comunali interessate all’espletamento 
di attività complementari o di supporto al fine di 
garantirne maggior speditezza e miglior effetti;

l)  die Anweisungen der Organe der  Gerichts- 
und  Sicherheitspolizei  durchzuführen  und  mit 
denselben im Rahmen der bezüglichen institu-
tionellen Aufgaben zusammenzuarbeiten;

l)  attuare  le  disposizioni  impartite  dall’Autorità 
giudiziaria e di pubblica sicurezza e collaborare 
con le stesse nell’ambito delle rispettivi funzioni 
istituzionali;



m) die Gemeindepolizei mit Bezug auf die inter-
nen und externen Beziehungen anlässlich von 
öffentlichen  zivilen  und  religiösen  Feiern  und 
Veranstaltungen zu vertreten;

m) rappresentare il Servizio di Polizia Municipale 
nelle relazioni interne ed esterne ed in occasione 
di funzioni, cerimonie e manifestazioni pubbliche 
civili e religiose;

n) besonders wichtige, heikle und vielschichtige 
Einsätze vorzubereiten,  zu leiten  und persön-
lich zu koordinieren, falls er dies für notwendig 
erachtet;  oder bei Abwesenheit,  Verhinderung 
oder  Dienstvernachlässigung  seitens  der  zu-
ständigen Beamten;

n) organizzazare, dirigere e coordinare personal-
mente  l’espletamento  di  servizi  particolarmente 
importanti, delicati e complessi, allorché lo riten-
ga opportuno; ovvero in sostituzione degli impie-
gati competenti assenti, impediti o negligenti;

o)  die  Zweckmäßigkeit  und  Zweckdienlichkeit 
der Dienste festzustellen;

o) verificare la funzionalità dei servizi;

p)  Belobigungen  für  das  Personal  der  Ge-
meindepolizei vorzuschlagen, das sich anläss-
lich  außerordentlicher  Vorkommnisse  und  Er-
eignisse  durch  sozial  besonders  hervorzu-
hebende Taten und Handlungen ausgezeichnet 
hat;

p) proporre encomi al personale di Polizia Muni-
cipale distintosi in azioni di particolari valore so-
ciale nel corso di fatti o avvenimenti di carattere 
eccezionale;

q)  allfällige  Pflichtversäumnisse  seitens  des 
Personals mit Hinblick auf entsprechende Dis-
ziplinarmaßnahmen  dem  Generalsekretär  zu 
melden;

q) segnalare al Segretario Generale per gli  op-
portuni provvedimenti disciplinari eventuali viola-
zioni dei propri doveri da parte di dipendenti del 
corpo;

r) er hat schließlich alle anderen Aufgaben zu 
erfüllen, die ihm von den geltenden Gesetzes- 
und  Verordnungsbestimmungen  zugewiesen 
sind.

r) compiere quant’altro demandatogli dalle vigen-
ti norme legislative e regolamentari.

2. Der Leiter der Organisationseinheit trägt die 
volle Verantwortung für die eigene Tätigkeit, für 
die ausgegebenen Weisungen und für die Er-
reichung der von den politisch-administrativen 
Organen  der  Gemeindeverwaltung  festgeleg-
ten Zielsetzungen und haftet  hierfür  im Sinne 
der  vorliegenden  Verordnung  sowie  des 
Dienstrechtes der Gemeindebediensteten.

2.  Il  responsabile  dell’unità  organizzativa  ha  la 
piena  responsabilità  dell’attività  direttamente 
svolta, delle istruzioni impartite, nonché del con-
seguimento  degli  obiettivi  previsti  dagli  organi 
politico-amministrativi  dell’Amministrazione  co-
munale e di ciò ne risponde ai sensi del presente 
regolamento e delle norme che regolano lo stato 
giuridico dei dipendenti comunali.

3.  Während  der  eigenen  Dienststunden  darf 
sich  der  Leiter  der  Organisationseinheit  nicht 
aus dem Gemeindegebiet entfernen, ohne für 
seine  Vertretung  gesorgt  zu  haben;  er  muss 
überdies  die  Ermächtigung  von  seiten  des 
Generalsekretärs einholen. In Fällen äußerster 
Dringlichkeit  genügt  es,  wenn er  nachträglich 
und umgehend, auch mündlich den Generalse-
kretär davon in Kenntnis setzt.

3. Il responsabile dell’unità organizzativa, duran-
te il proprio orario di servizio non può allontanarsi 
dal  territorio  comunale senza avere preventiva-
mente organizzato la sua sostituzione e ottenuto 
la preventiva autorizzazione del  Segretario  Ge-
nerale. Nei casi di somma urgenza e necessità è 
sufficiente che egli ne dia successiva immediata 
comunicazione anche verbale al Segretario Ge-
nerale.

4.  Ist  der  Leiter  der  Organisationseinheit 
abwesend  oder  verhindert,  werden  die  Stell-
vertreterfunktionen vom den an Graden dienst-
ältesten  Gemeindepolizisten  übernommen, 
sofern  der  Leiter  der  Organisationseinheit 
keinen anderen Bediensteten damit beauftragt.

4.  In  caso  di  assenza  od  impedimento  del  re-
sponsabile dell’unità organizzativa le funzioni vi-
carie sono assunte dal Vigile comunale con mag-
giore anzianità di servizio nel grado, se il respon-
sabile dell’unità organizzativa non ha dato incari-
co ad altro impiegato.

5. Der Leiter der Organisationseinheit ist auch 
verpflichtet,  externe  Dienste  im  Sinne  dieser 
Verordnung durchzuführen.

5. Il responsabile dell’unità organizzativa è anche 
obbligato di effettuare servizi esterni ai sensi del 
presente regolamento.

6.  Weites  widmet  er  sich  der  Ausbildung  im 
Rahmen der  allgemeinen  Richtlinien,  ermittelt 
die  für  die Lösung konkreter  Arbeitsvorgänge 
notwendigen Maßnahmen und bringt sie, nach 
Maßgabe  der  Weisungen  der  Gemeinde-
verwaltung  zur  Durchführung.  Im  einzelnen 
sind ihm folgende Aufgaben zugewiesen:

6. Inoltre svolge attività formativa e di contratto 
nell’ambito  delle  prescrizioni  di  massima indivi-
duando e applicando i  provvedimenti  necessari 
alla risoluzione di concrete soluzioni di lavoro se-
condo le direttive imparitite dall’Amministrazione 
comunale e gli compete inoltre:



a) er koordiniert die Tätigkeit der Gemeindepo-
lizisten;

a) coordinare le attività dei vigili comunali;

b) er bearbeitet Aktenvorgänge welche die ge-
meindepolizeiliche  Tätigkeit  betreffen  und  die 
Kenntnis  und  Auslegung  von  Gesetzen  und 
Verordnungen verlangen;

b) istruire pratiche connesse all’attività di Polizia 
Municipale che implicano conoscenza ed appli-
cazioni di leggi e regolamenti;

c)  er  verfasst  Berichte  an  Gerichts-  und 
Verwaltungsbehörden,  welche  die  verschie-
denen Aufgabenbereiche der Gemeindepolizei 
betreffen;

c) redigere relazioni, rapporti giudiziari e ammini-
strativi nelle diverse funzione di Polizia Municipa-
le;

d) unter Beachtung allgemeiner Weisungen er-
arbeitet er Datenmaterial, wofür technische und 
rechtliche  Kenntnisse  sowie  selbstständige 
Handlungsfähigkeit vorausgesetzt werden;

d) elaborare dati che richiedono conoscenza tec-
nico-giuridica ed autonomia operativa nel rispetto 
di direttive di massima;

e)  er  muss  mit  dem  Gebrauch  auch  kom-
plizierter Arbeitsgeräte vertraut sein und moto-
risierte Dienstfahrzeuge lenken können;

e) l’uso di strumenti tecnici di lavoro anche com-
plessi  e la guida di  autoveicoli  e motoveicoli  di 
servizio;

f)  er  teilt  den  Dienst  der  Gemeindepolizeibe-
amten  nach  den  Vorgaben  der  Gemeinde-
verwaltung ein und wacht darüber, dass sie die 
erhaltenen  Weisungen  einhalten  und  ihren 
Pflichten nachkommen; 

f)  impiegare  e  controllare  quotidianamente  gli 
operatori di Polizia Municipale, assicurando che 
gli stessi adempiano esattamente alle disposizio-
ni ricevute ed ai propri doveri di istituto;

g) er haftet für die der Gemeindepolizei zuge-
wiesenen Ausrüstungsgegenstände;

g) la responsabilità die beni assegnati alla Polizia 
Municipale;

h)  er  erlässt  Einzelvorschriften  für  die  Arbeit 
der Gemeindepolizisten; 

h) emanare prescrizioni dettagliate del lavoro dei 
vigili comunali;

i)  er  berichtet  dem Gemeindeausschuss über 
Vorkommnisse,  Sachlagen  und  Bedürfnisse 
von  besonderer  Wichtigkeit  und  verfasst  die 
vom Gesetz zwingend vorgeschriebenen Maß-
nahmen;

i) relazionare alla Giunta Municipale su fatti,  si-
tuazioni e necessità di particolare importanza ed 
approntare i provvedimenti obbligatori da adotta-
re;

k)  er  führt  die  Weisungen  der  Organe  der 
Gerichtsbehörde  und  der  öffentlichen  Si-
cherheit durch und arbeitet  mit  denselben zu-
sammen  im  Rahmen  der  jeweiligen  institu-
tionellen Funktionen;

k)  attuare  le  disposizioni  impartite  dall’autorità 
giudiziaria e di pubblica sicurezza e collaborare 
con le stesse nell’ambito delle rispettive funzioni 
istituzionali;

l)  er  erledigt  alle  anderen  Aufgaben,  die  ihm 
durch geltende Gesetzes- und Verordnungsbe-
stimmungen und von der Gemeindeverwaltung 
übertragen werden.

l) compiere quant’altro demandatogli dalle vigenti 
norme legislative e regolamentari e dall’Ammini-
strazione comunale.

Artikel 18
Aufgaben der Gemeinde- und Lebensmittel-

polizisten

Articolo 18
Compiti degli agenti di polizia municipale e 

annonaria
1. Unter  Beachtung der Gesetze,  der Verord-
nungen, der Anordnungen und der erhaltenen 
Anweisungen und Richtlinien müssen die Ge-
meindepolizisten  ihren  Dienst  gewissenhaft 
und mit Sorgfalt versehen; im Interesse der Ef-
fizienz  und  der  Wirksamkeit  des  Dienstes 
müssen  sie  in  gegenseitiger  Ergänzung  zu-
sammenarbeiten. Gegenüber ihren Vorgesetz-
ten haben sie Disziplin und ihren Mitarbeitern 
gegenüber Höflichkeit zu wahren. In der Öffent-
lichkeit haben sie sich ständig korrekt und ent-
gegenkommend  zu  erweisen,  um  so  für  die 
Körperschaft der sie angehören, Vertrauen und

1. Gli operatori di polizia municipale devono as-
solvere con cura e diligenza i doveri d’ufficio e di 
servizio, nel rispetto delle leggi, dei regolamenti, 
delle ordinanze, delle istruzioni e delle direttive ri-
cevute,  collaborando tra  loro integrandosi  a  vi-
cenda, in modo che il servizio risulti efficiente e 
funzionale. Insieme al senso di disciplina verso i 
superiori e di cortesia verso i colleghi, devono te-
nere,  costantemente,  in  pubblico,  contegni  e 
modi corretti ed urbani, al fine di ispirare fiducia e 
credibilità  verso  l’istituzione  di  appartenenza. 
Possono  essere  impegnati  con  provvedimento 
motivato dal Sindaco o dall’Assessore delegato 



Glaubwürdigkeit zu wecken um so für die Kör-
perschaft  der  sie  angehören,  Vertrauen  und 
Glaubwürdigkeit zu wecken. Sie dürfen mit be-
gründeter Maßnahme des Bürgermeisters oder 
des  bevollmächtigten  Referenten  nach  Anhö-
ren des Leiters der Organisationseinheit  auch 
für  andere  Dienste  außerhalb  der  institu-
tionellen Aufgaben der Gemeindepolizei einge-
setzt werden.

sentito il responsabile dell’unità organizzativa in 
servizi diversi da quelli inerenti le funzioni istitu-
zionali della Polizia Municipale.

2. Im Rahmen der ihnen erteilten besonderen 
Weisungen  erledigen  sie  alle  Aufgaben  und 
üben  alle  Funktionen  aus,  welche  den  Ge-
meindepolizeidienst  betreffen;  im  besonderen 
sind dies folgende:

2. Agli operatori di Polizia Municipale, nell’ambito 
delle disposizioni particolari loro impartite,  com-
pete di espletare tutte le mansioni relative le fun-
zioni di istituto ed in particolare:

a) sie versehen die ihnen zugeteilten Dienste; a) espletare i servizi cui sono assegnati;
b) sie richten ihre ständige und kontinuierliche 
Aufmerksamkeit auf die Vorbeugung und Ahn-
dung von Übertretungen der Gesetze, der Ver-
ordnungen  und  der  Anordnungen  im  Bereich 
der Gerichtspolizei, der Verkehrspolizei und der 
öffentlichen  Sicherheit  nach  Maßgabe  der 
gegenständlichen Verordnung;

b) esercitare una attenta e continua vigilanza al 
fine di prevenire e reprimere le violazioni alle vi-
genti  disposizioni  legislative  e  regolamentari, 
nonché alle ordinanze inerenti le funzioni di Poli-
zia comunale, di polizia giudiziaria, di polizia stra-
dale e di pubblica sicurezza di cui al presente re-
golamento;

c)  sie  achten  auf  die Erhaltung  der  Ordnung 
und der öffentlichen Sicherheit, auf die Hygiene 
und  die  öffentliche  Gesundheit  und  auf  den 
Schutz der Umwelt; 

c) vigilare affinché siano tutelati l’ordine e la sicu-
rezza pubblica, l’igiene e la salute pubblica, l’in-
tegrità ambientale;

d) sie leisten Hilfe bei Verkehrsunfällen und Ka-
tastrophen;

d) prestare opera di soccorso in occasione di in-
cidenti stradali, di calamità e disastri;

e)  sie  wirken bei  Zivilschutzeinsätzen auf  der 
Grundlage der erhaltenen Weisungen mit;

e) partecipare alle operazioni di protezione civile 
in base alle disposizioni ottenute;

f) sie sammeln Informationen auf Ersuchen der 
zuständigen  Organe  und  führen  Überprü-
fungen, Bestandsaufnahmen und  Erhebungen 
durch;

f) assolvere a compiti di informazioni e di raccol-
ta di notizie, nonché effettuare accertamenti e ri-
levazioni su richiesta dei competenti organi;

g) Gewährleistung der Präsenz bei öffentlichen 
Anlässen, Feierlichkeiten und Veranstaltungen 
und bei zivilen und religiösen Feierlichkeiten;

g) garantire la presenza in occasione di pubbli-
che funzioni, manifestazioni e cerimonie pubbli-
che civili e religiose;

h)  Erhebung,  Feststellung und Zustellung der 
Übertretungen  gemäß  den  in  Gesetzen,  Ver-
ordnungen  und  Anordnungen  vorge-
schriebenen Modalitäten und Fristen;

h) rilevare, accertare e notificare le violazioni nei 
modi e nei termini prescritti dalla legge, dai rego-
lamenti e dalle ordinanze;

i)  Hilfestellung  für  die  Bürger  und  sofortiger 
Einsatz in Notfällen;

i) prestare soccorso ai cittadini, accorrendo pron-
tamente in casi di urgenza;

k)  Überwachung  der  Gemeindedomänen  und 
des Gemeindevermögens zur Gewährung der 
einwandfreien  Erhaltung  und  Unterbindung 
jeglichen widerrechtlichen Gebrauchs und ahn-
den jede unrechtmäßige Nutzung derselben;

k) sorvegliare il demanio comunale ed il patrimo-
nio comunale per garantire  la buona conserva-
zione e reprimere ogni  uso illecito e puniscono 
ogni uso irregolare dello stesso;

l)  sie  sorgen  für  den  Schutz  der  öffentlichen 
Ruhe und Sicherheit und beantragen, falls not-
wendig, andere Einsatzkräfte: 

l) prevenire la protezione della quiete pubblica e 
sicurezza e richiedono l’intervento, se necessario 
di altri organi;

m)  sie leisten Minderjährigen  und jedem Bei-
stand,  der  sich  in  einer  offen-kundigen 
physischen oder psychischen Notsituation be-
findet, auch wenn diese durch Drogen- oder Al-
koholkonsum verursacht ist;

m) prestare assistenza a minori ed a quanti ver-
sino in evidente stato di bisogno fisico e psichico, 
causato anche da dipendenza dal droga o alcool;



n) sie unterbinden unverzüglich die unerlaubte 
und  widerrechtliche   Ausübung  von  Handels 
oder Wanderhandelstätigkeiten sowie jeglicher 
anderen  Tätigkeit,  für  deren  Ausübung  eine 
Genehmigung  einer öffentlichen Behörde not-
wendig ist;

n) far cessare prontamente le attività di mendici-
tà,  l’esercizio abusivo di  mestieri  girovaghi e di 
ogni altra attività il cui svolgimento sia soggetto 
ad autorizzazione di una pubblica autorità;

o)  Empfang  und  Übernahme  von  verlorenen 
Gegenständen, die im Gemeindegebiet aufge-
funden wurden und falls eine Übergabe an den 
Eigentümer  nicht  möglich  sein  sollte,  so  Ver-
wahren  sie  diese Gegenstände  im Sinne der 
geltenden Bestimmungen;

o) ricevere e prendere in consegna degli oggetti 
smarriti rinvenuti nel territorio comunale e in caso 
di impossibilità di consegna al proprietario, l’ac-
cudimento di questi oggetti ai sensi delle vigenti 
disposizioni;

p)  in  ihrer  Eigenschaft  als  Beamte  der 
Gerichtspolizei  erledigen sie,  auch auf  eigene 
Initiative  folgende  Aufgaben:  Festhalten  von 
Straftaten, Verhütung weiterer Folgen aus ver-
brecherischen  Handlungen,  Spuren-  und  Be-
weissicherung, Fahndung nach den Tätern; sie 
sammeln  des  weiteren,  was  der  Anwendung 
der Strafbestimmungen dienlich sein kann;

p) quali agenti di polizia giudiziaria, anche di pro-
pria iniziativa, prendere notizia dei reati, impedire 
che vengono portati a conseguenza ulteriori, as-
sicurarne le prove, ricercare i colpevoli e racco-
gliere  quant’altro  possa  servire  all’applicazione 
delle norme penali;

q) sie erstatten Meldung über jede Straftat, die 
ihnen irgendwie zur Kenntnis gelangt ist, auch 
wenn sie nur auf Antrag des Geschädigten ver-
folgbar ist; der Bericht muss umgehend an den 
Verantwortlichen  des  Dienstes  übergeben 
werden,  der  gegebenenfalls  für  die  Wei-
terleitung an die Gerichtsbehörde sorgt.

q) fare rapporto di ogni reato di cui vengano co-
munque a conoscenza anche quando si tratti di 
reato punibile a querela dell’offeso e presentare 
senza ritardo il rapporto al responsabile del Ser-
vizio per l’eventuale successivo inoltro all’Autorità 
giudiziaria.

r) sie sorgen für die ordnungsgemäße Abwick-
lung der Handelstätigkeit auf den Märkten und 
den Ausstellungen gemäß den geltenden Be-
stimmungen  und  der  entsprechenden  Rege-
lung  der   Gemeinde  –  sie  führen  auch  die 
Präsenzlisten bei Märkten;

r) assicurare che le attività commerciali nei mer-
cati e nelle fiere si svolgono nel rispetto della vi-
gente  normativa in  materia  nonché del  relativo 
regolamento del Comune – tengono una lista di 
presenza durante i mercati;

s)  sie  unterbinden  den  unerlaubten  Anschlag 
von Plakaten und deren öffentliche Verteilung 
sowie die Beschädigung und die Beschmierung 
solcher, die rechtmäßig angeschlagen wurden;

s) impedire l’abusiva affissione murale e la distri-
buzione pubblica die manifesti, nonché la lacera-
zione e la deturpazione di quelli la cui affissione 
sia stata regolarmente autorizzata;

t) Gewalt darf  nur bei unabdinglicher Notwen-
digkeit  und in den vom Gesetz vorgesehenen 
Fällen sowie bei Notwehr, um sich oder andere 
zu  schützen  und  in  Fällen  von  rechtmäßiger 
oder  notwendiger  Verteidigung  angewandt 
werden;

t) utilizzare la forza soltanto nei casi di assoluta 
indispensabilità e nelle fattispecie previste dalle 
Leggi, nonché per difendere sé stessi o gli altri 
per legittima difesa o per stato di necessità;

u) Überwachung und Vollständigkeit  der Stra-
ßenbeschilderung  und  Meldung  von  eventu-
ellen Funktionsdefiziten:  unverzügliche Ergrei-
fung von Maßnahmen bei großer Gefahr für die 
Unversehrtheit von Personen

u) vigilare sull’integrità della segnaletica stradale 
e segnalare eventuali deficienze funzionali della 
stessa e porvi immediato rimedio nei casi di ri-
scontrato  grave  pericolo  per  l’incolumità  delle 
persone;

v) sie benützen sorgfältig die technische Aus-
rüstung und die Dienstfahrzeuge für  die Aus-
übung ihrer institutionellen Aufgaben;

v) utilizzare con la massima cura le apparecchia-
ture tecniche ed i veicoli di servizio per svolgere i 
compiti di istituto;

w) sie berichten täglich mittels eines Dienstbe-
richtes dem Verantwortlichen über den geleis-
teten  Dienst  und  über  die  von  ihnen  getrof-
fenen Maßnahmen.

w)  relazionare  quotidianamente  mediante  rela-
zione di servizio al Responsabile del Corpo del 
servizio svolto e degli atti emanati.

ABSCHNITT IV CAPO IV



ABWICKLUNG DER DIENSTE MODALITÀ PER LO SVOLGIMENTO DEI SER-
VIZI

Artikel 19
Disziplin im Dienst

Articolo 19
Disciplina nel servizio

1. Die Güte der Organisation, die Effizienz und 
die  Qualität  der  Gemeindepolizei  fußen  auf 
dem  Grundsatz  der  Disziplin.  Diese  verlangt 
vom Personal die ständige und genaue Erfül-
lung aller  Pflichten,  je nach Aufgabenbereich, 
Zuständigkeit und Dienstgrad sowie die strikte 
Befolgung der Gesetze, der Verordnungen, der 
Befehle  und  der  erhaltenen  Weisungen,  die 
Beachtung  des  dienstgradmäßigen  Aufbaues 
und  die  gewissenhafte  Erledigung  der 
Amtsobliegenheiten.  Die  Disziplin  ist  seitens 
der  Mitkoordinierungs-  und  Kontrollfunktionen 
betrauten Beamten so zu handhaben, dass sie 
erzieherischen  und  bildenden  Zwecken  dient, 
und den Bediensteten das Pflicht- und Verant-
wortungsgefühl  und  die  Würde  der  eigenen 
Persönlichkeit vermittelt.

1. La buona organizzazione, l’efficienza e la qua-
lità del Servizio si basano sul principio della disci-
plina la quale impone al personale il costante e 
pieno adempimento di tutti  i doveri inerenti  alle 
proprie mansioni, attribuzioni e grado; la stretta 
osservanza delle leggi, dei regolamenti, degli or-
dini e delle direttive ricevute; il rispetto della ge-
rarchia e la scrupolosa ottemperanza dei doveri 
d’ufficio.  Nell’amministrare  la  disciplina,  il  Co-
mandante e gli addetti al coordinamento e con-
trollo, debbono proporsi finalità educative e cor-
rettive per trasmettere ai dipendenti il senso del 
dovere, della responsabilità, dignità e personali-
tà.

Artikel 20
Dienstgradmäßige Unterordnung

Articolo 20
Dipendenza gerarchica

1.  Das Personal  der  Gemeindepolizei  ist  ver-
pflichtet, die von den ranghöheren Beamten er-
teilten Befehle und Weisungen zu befolgen.

1. Il personale della Polizia Municipale è obbliga-
to ad osservare ed eseguire gli ordini e le diretti-
ve impartite dai superiori gerarchici.

2. Sollte das Personal der Meinung sein, dass 
die erteilte  Anweisung oder  die ausgegebene 
Richtlinie  gesetzwidrig  ist,  muss  er  dies  dem 
Vorgesetzten darlegen. Falls dieser die Anwei-
sung  oder  die  Richtlinie  schriftlich  wiederholt, 
ist der Betroffene verpflichtet, dieselben durch-
zuführen.

2. Qualora ritenga che l’ordine o la direttiva im-
partita siano viziati da illegittimità, ne dovrà fare 
rimostranza al  superiore gerarchico.  Qualora le 
disposizioni vengano rinnovate per iscritto,  il di-
pendente ha il dovere di darvi esecuzione.

3. Falls im Zuge der Durchführung des Befehls 
Schwierigkeiten und Hindernisse auftreten, und 
es nicht  möglich ist,  weitere Anweisungen zu 
erhalten,  muss  der  Bedienstete  auch  in 
Eigeninitiative,  versuchen,  diese  zu  über-
winden,  ohne  dabei,  soweit  möglich,  den 
Dienst zu beeinträchtigen. In derartigen Fällen 
muss er dem Vorgesetzten umgehend Bericht 
erstatten unter Angabe des Vorganges und der 
erzielten Ergebnisse sowie aller  anderen Ein-
zelheiten des Falles.

3. Ove all’esecuzione dell’ordine si frapponesse-
ro difficoltà ed inconvenienti e non fosse possibi-
le ricevere ulteriori  direttive,  il  dipendente  deve 
impegnarsi  per  superarli  anche con proprie  ini-
ziative, evitando di arrecare, per quanto possibi-
le,  pregiudizi  al  servizio.  Di  quanto  sopra  egli 
deve informare immediatamente il superiore, rife-
rendo altresì dei  risultati  e di  ogni  altra  conse-
guenza del suo intervento.

4.  Das Personal  darf  in  keinem Falle  Anwei-
sungen  der  Vorgesetzten  befolgen,  die  laut 
Gesetz als Straftat gelten.

4. Il personale non deve comunque eseguire l’or-
dine del superiore gerarchico quando l’atto è pre-
visto come reato dalla legge.

Artikel 21
Verhalten im Dienst

Articolo 21
Comportamento nel servizio



1.  Das Verhalten  im Dienst  muss  sich  durch 
Korrektheit,  Höflichkeit  und  Ausgeglichenheit 
auszeichnen  und  muss  in  jeder  Hinsicht  ein-
wandfrei sein. Das Personal ist zur Durchfüh-
rung  der  übertragenen  Aufgaben  verpflichtet. 
Dies muss unter Beachtung der geltenden Be-
stimmungen  und  der  erteilten  Anweisungen 
und Richtlinien mit  größtmöglichem Fleiß und 
Unparteilichkeit  erfolgen.  Das Verhalten muss 
weiters  tadellos  sein  und  die  Interessen  der 
Gemeindeverwaltung  und  der  Bevölkerung 
müssen bestens gewahrt werden.

1.  Il  comportamento  in  servizio  del  personale 
deve  essere  corretto,  cortese,  equanime,  irre-
prensibile. Il personale è obbligato all’esecuzione 
delle mansioni dategli. Questo deve avvenire sot-
to  osservanza delle  vigenti  disposizioni  e  degli 
ordini e direttive con la massima diligenza e im-
parzialita.  La condotta  inoltre  deve essere  irre-
prensibile e gli interessi dell’amministrazione co-
munale e della popolazione devono essere curati 
nel miglior modo.

2. In den Beziehungen zu den Arbeitskollegen 
müssen  sich  die  Angestellten  unabhängig  zu 
Dienstrang  am  Prinzip  einer  sorgfältigen  und 
fleißigen Zusammenarbeit  orientieren,  um auf 
diese Weise die effizienteste dienstliche Leis-
tung zu erbringen.

2.  Nei rapporti  con i  colleghi,  qualunque sia la 
loro  qualifica,  i  dipendenti  devono  ispirarsi  al 
principio di una assidua e solerte collaborazione 
in modo da assicurare il più efficiente rendimento 
in servizio, per assicurare in questo modo un’effi-
ciente compimento di servizio.

3.  In  den  Beziehungen  zu  Dritten  muss  das 
Verhalten des Personals solcher Art sein, dass 
ein  auf  Vertrauen  und  Zusammenarbeit 
stützendes Verhältnis  zwischen Bürgern,  Kör-
perschaften, Einrichtungen und der Verwaltung 
entsteht, der das Personal angehört.

3. Nei rapporti con i terzi, il compartamento del 
personale deve essere tale da stabilire fiducia e 
collaborazione fra  cittadini,  Enti  e  l’Amministra-
zione di cui fa parte il personale.

4. Bei fehlender Disziplin oder fehlender Aus-
übung des Dienstes, die keine Straftaten dar-
stellen und für  die keine spezifischen Strafen 
vorgesehen sind,  ist  der  Leiter  der  Organisa-
tionseinheit  befugt,  den  Täter  mündlich  zur 
Ordnung zu rufen oder die vorgesehenen Diszi-
plinarverfahren in die Wege zu leiten.

4. Per atti di indisciplina o mancanze nell’espleta-
mento del servizio, che non costituiscono ipotesi 
di reato e per i quali non siano previste sanzioni 
specifiche, il responsabile dell’unità organizzativa 
ha la facoltà di richiamare verbalmente l’autore o 
di attivare le procedure disciplinari previste.

5.  Nach  Beendigung  des  Dienstes  muss  ihr 
Verhalten der Würde und dem Ansehen ihrer 
Funktionen entsprechen.

5. Cessato il servizio, il personale deve mantene-
re un comportamento coerente con la dignità del-
le proprie funzioni.

Artikel 22
Der Gruß

Articolo 22
Il saluto

1. Der Gruß ist eine positive Höflichkeitsbezeu-
gung dem Bürger gegenüber mit dem das Per-
sonal  aus dienstlichen Gründen in  Berührung 
kommt. Der Gruß ist deshalb Pflicht.

1. Il saluto è una positiva testimonianza di corte-
sia verso il cittadino con cui il personale si incon-
tra per motivi di ufficio e, di conseguenza è un 
dovere.

2. Der Gruß ist ebenfalls Pflicht gegenüber den 
Vorgesetzten,  sowie  den  Zivil-  und  Militär-
behörden.  Die Vorgesetzten haben den Gruß 
zu erwidern.

2. Il personale è inoltre tenuto al saluto nei con-
fronti die superiori gerarchici, nonché le Autorità 
civili  e militari.  I  superiori  devono rispondere al 
saluto.

3. Für die Form des Grußes gelten die bei den 
Streitkräften üblichen Bestimmungen.

3. Il saluto viene reso secondo le modalità previ-
ste per le Forze Armate.

4.  Das  Personal  auf  Dienstfahrzeugen  und 
jenes,  das Eskortierungsdienst  und Verkehrs-
regelung versieht,  ist von der Grußpflicht  ent-
bunden.

4. Il personale che opera a bordo di veicoli, quel-
lo in servizio di scorta, ovvero quello impegnato 
nella regolazione del  traffico,  è dispensato  dal-
l’obbligo del saluto.

Artikel 23
Dienstantritt

Articolo 23
Presentazione in servizio



Das Personal muss seinen Dienst zur festge-
setzten Stunde bei seiner Dienststelle oder am 
vorgeschriebenen Ort  antreten;  dabei müssen 
die  Person  und  die  Bekleidung  und  das  Zu-
behör sowie die Ausrüstung und die eventuell 
vorgeschriebene Bewaffnung in einwandfreiem 
Zustand sein. Das Personal ist verpflichtet, sich 
vorher  über  die Dienstzeiten,  den Dienst  und 
die jeweiligen Modalitäten zu informieren. 

Il Personale ha l’obbligo di presentarsi in servizio 
all’ora stabilita, presso l’unità a cui è assegnato o 
sul posto fissato dalle disposizioni di servizio, in 
perfetto ordine nella persona, nel vestiario e nel-
l’equipaggiamento  ed  armamento  prescritto.  È 
suo  dovere  informarsi  e  controllare  preventiva-
mente l’orario, il servizio e le relative modalità.

Artikel 24
Aktenzutritt

Articolo 24
Diritto d’accesso agli atti

Das Personal muss sich streng an die Bestim-
mungen  der  Verordnung  halten,  welche  das 
Recht  der  Bürger  auf  Zutritt  zu  den 
Verwaltungsakten  regelt,  nach  Maßgabe  des 
L.G.  Nr.17/93  in  geltender  Fassung,  wobei 
besonderes  Augenmerk  auf  die  dem  Zutritt 
entzogenen Unterlagen zu richten ist.

Il Personale si deve atttenere rigorosamente alla 
normativa regolamentare che disciplina il  diritto 
di  accesso  die  cittadini  agli  atti  amministrativi 
emanate in attuazione della L.R. 31.07.1993, n° 
13  vigente  con  particolare  attenzione  agli  atti 
esplicitamente sottratti da tale diritto.

Artikel 25
Pflege des Erscheinungsbildes

Articolo 25
Cura dell’aspetto

1. Das Personal muss besonderes Augenmerk 
auf das eigene Erscheinungsbild und das Aus-
sehen  richten,  um  abfällige  Urteile  zu 
vermeiden,  welche  dm  Ansehen  der 
Verwaltung, die es vertritt, schaden könnten. 

1. Il Personale deve avere particolare cura della 
propria persona e dell’aspetto esteriore, a fine di 
evitare  giudizi  negativi,  che  possono  arrecare 
pregiudizio al prestigio e al decoro dell’Ammini-
strazione che rappresenta.

2. Es ist untersagt,  die Uniform in irgendeiner 
Form zu verändern.

2. È vietato variare la foggia dell’uniforme.

Artikel 26
Dienstzeiten

Articolo 26
Orari di servizio

1.  Die  Dienstzeiten  und  die  verschiedenen 
eventuelle Turnusse werden nach Anhören des 
Gemeindeausschusses  und  unter  Einhaltung 
der Vertragsbestimmungen vom Bürgermeister 
oder dem beauftragten Referenten festgelegt;

1.  L’orario  di  servizio  e i  diversi  eventuali  turni 
sono determinati dal Sindaco o dall’assessore in-
caricato, sentita la giunta comunale, nel rispetto 
della normativa contrattuale.

2.  Bei  außergewöhnlichen  oder  besonderen 
dienstlichen Erfordernissen oder Notwendigkei-
ten kann unter Beachtung der Vertragsbestim-
mungen  verfügt  werden,  dass  das  Personal 
auch außerhalb der angegebenen Dienstzeiten 
als gewöhnlich seinen Dienst versieht;

2. Quando ricorrono necessità eccezionali o par-
ticolari esigenze di servizio può essere disposto 
che il personale presti la propria opera anche per 
un orario superiore a quello indicato nel rispetto 
delle norme contrattuali;

3. Die Verlängerung der Dienstzeiten wird vom 
Kommandanten bzw. vom Leiter der Organisa-
tionseinheit oder seinem Stellvertreter verfügt.

3. La protrazione dell’orario di servizio è disposta 
dal Comandante rispettivamente dal responsabi-
le dell’unità organizzativa o dal suo sostituto.

4. Der Dienstplan, in dem das eingeteilte Per-
sonal und die jeweiligen Dienststellen verzeich-
net sind, wird für die gesamte Woche erstellt. 
Bei  seiner  Erstellung werden die allgemeinen 
Notwendigkeiten  des  Dienstes  berücksichtigt. 
Eventuelle  Änderungen  des  wöchentlichen 
Dienstplanes sind dem Betroffenen mitzuteilen, 
wenn sie in den 48 Stunden vor Dienstbeginn 
vorgenommen werden.

4. Il foglio di servizio comprendente il personale 
inquadrato e la relativa dislocazione zonale viene 
programmato per  settimana,  tenuto  conto  delle 
esigenze generali del servizio. Eventuali variazio-
ni dell’orario settimanale, devono essere comuni-
cate all’interessato se apportate nelle 48 ore an-
tecedenti la prestazione del servizio.



5. Die Bediensteten sind verpflichtet, den zuge-
teilten Dienst zur Kenntnis zu nehmen und ihn 
gemäß den angeführten Modalitäten und den 
erteilten Anweisungen zu leisten. 

5.Gli operatori hanno l’obbligo di prendere cono-
scenza del proprio servizio e di attenersi nell’e-
spletamento del medesimo alle modalità indicate 
ed alle istruzioni impartitegli.

6.  Der  Bedienstete  darf  den  ihm  zugeteilten 
Einsatzbereich nicht verlassen. Diesbezügliche 
Abweichungen  sind  in  Ausnahmefällen 
möglich, nachdem der Bedienstete vom direk-
ten  Vorgesetzten  oder,  bei  Abwesenheit  des 
Vorgesetzten, vom Zuständigen eine Genehmi-
gung erhalten hat. 

6.  L’operatore  non  deve  abbandonare  la  zona 
assegnatagli; in casi occasionali e contingenti vi 
può derogare dopo aver ottenuto l’autorizzazione 
del  diretto  superiore  o,  in  caso  di  assenza  di 
esso, dell’addetto.

Artikel 27
Bereitschaftsdienst

Articolo 27
Reperibilitá

Für Dienste nach der vorliegenden Verordnung 
und  den  einschlägigen  Bestimmungen,  unter 
Beachtung  der  kollektivvertraglichen  Bestim-
mungen,  kann,  mit  Beschluss des Gemeinde-
ausschusses  für  die  Angehörigen  der  Ge-
meindepolizei der Bereitschaftsdienst eingefügt 
und geregelt werden.

Nel rispetto delle norme contrattuali può essere 
attuato con apposita deliberazione della Giunta 
Municipale  l’istituto  della  reperibilità  per  gli  ad-
detti al Servizio di Polizia Municipale per le ne-
cessità  dei  servizi  previsti  dal  presente  regola-
mento e delle norme vigenti in materia.

Artikel 28
Wöchentlicher Ruhetag – Feiertage

Articolo 28
Riposo settimanale – festività

1. Die wöchentlichen Ruhetage werden von der 
Kommandostelle  bzw. vom Leiter  der  Organi-
sationseinheit festgelegt. Dabei werden so weit 
als möglich die Bedürfnisse des Personals und 
die Diensterfordernisse berücksichtigt.

1.  I  riposi  settimanali  sono programmati  a cura 
del Commando rispettivamente dal responsabile 
dell’unità  organizzativa,  contemperando  per 
quanto possibile le esigenze del personale con 
quelle di servizio.

2.  Sollte  aus Dienstgründen der  wöchentliche 
Ruhetag  nicht  eingehalten  werden  können, 
wird  er  in  der  Regel  innerhalb  der  in  den 
Kollektivverträgen festgelegten Fristen nachge-
holt.

2. Qualora, per motivi di servizio, il riposo setti-
manale non venga effettuato, è di norma recupe-
rato nei termini fissati nei contratti collettivi.

3. Das Dienstpersonal, das an einem Feiertag 
Dienst  leistet,  der  nicht  auf  Samstag  oder 
Sonntag  fällt,  hat  Anrecht  auf  einen Ruhetag 
oder  auf  Auszahlung  eines  Entgeltes  gemäß 
Bestimmungen der Kollektivverträge.

3. Il personale che ha prestato servizio in una fe-
stività infrasettimanale ha diritto ad una giornata 
compensativa  di  riposo,  o  alla  corresponsione 
del compenso, secondo i contratti collettivi.

Artikel 29
Ordentlicher Urlaub

Articolo 29
Congedo ordinario

Nach Kenntnisnahme der Anträge des Dienst-
personals  und  unter  Berücksichtigung  der 
Diensterfordernisse sowie der Kollektivverträge 
legt  der  Kommandant  bzw.  der  Leiter  der 
Organisationseinheit  die  Turnusse  für  den 
ordentlichen Urlaub fest.

Il  Commandante rispettivamente il  responsabile 
dell’unità organizzativa, preso atto delle richieste 
del  personale e tenuto  conto delle  esigenze di 
servizio,  determina i turni  di congedo ordinario, 
nel rispetto dei contratti collettivi.

Artikel 30
Meldepflicht bei Abwesenheit vom Dienst

Articolo 30
Obbligo di avviso in caso di assenza



Das Dienstpersonal, das aus jeglichem Grund 
nicht  ordnungsgemäß  den  Dienst  antreten 
kann, ist verpflichtet, dies auch telefonisch der 
Kommandostelle  vor  Dienstbeginn  des  be-
treffenden  Dienstes  mitzuteilen,  sodass  eine 
eventuelle  Ersetzung  in  die  Wege  geleitet 
werden kann.

Il personale che, per qualsiasi motivo, non possa 
assumere regolare servizio deve darne comuni-
cazione,  anche  telefonica,  al  Comando  prima 
dell’orario  stabilito  di  inizio del  proprio  turno,  in 
modo da consentire l’eventuale sostituzione.

Artikel 31
Mobilität, Außenstellen und Abkomman-

dierungen

Articolo 31
Mobilitá, distacchi e comandi

1.  Nach  einer  Bewertung  der  spezifischen 
Diensterfordernisse,  der  genossenen  Ausbil-
dung und unter Berücksichtigung der belegten 
Fortbildungskurse, der Gewohnheiten, der Fä-
higkeiten und des Dienstalters sowie der even-
tuellen Notwendigkeit von abwechselnd zu leis-
tenden Diensteinsätzen kann der Kommandant 
bzw. der Leiter  der Organisationseinheit  nach 
Absprache  mit  dem  Bürgermeister  oder  dem 
zuständigen Referenten verfügen, das Dienst-
personal an eine bestimmte Dienststelle zuzu-
teilen.

1. L’assegnazione del personale ai nuclei opera-
tivi è effettuata dal Comandante rispettivamente 
dal  responsabile  dell’unità  organizzativa  previo 
colloquio con il Sindaco o con l’Assessore com-
petente, valutate le specifiche necessità dei ser-
vizi e le specializzazioni conseguite e tenuti pre-
senti i corsi di aggiornamento svolti, le attitudini, 
la capacità e l’anzianità professionale e le even-
tuali esigenze di un periodico avvicendamento.

2. In Notfällen kann das gesamte diensttuende 
Personal  zu  jeglichem  Zeitpunkt  in  externen 
Diensten Verkehrs- und Gerichtspolizei und der 
Sicherheitspolizei eingesetzt werden, sowie für 
die Durchführung der weiteren, der Gemeinde-
polizei übertragenen Funktionen.

2. In caso di necessità tutto il personale presente 
in servizio può essere utilizzato in qualsiasi mo-
mento nei servizi esterni di polizia stradale, di po-
lizia giudiziaria e di  pubblica sicurezza, nonché 
per l’espletamento di tutte le altre funzioni attri-
buite alla Polizia Municipale.

3. Das Personal der Gemeindepolizei kann erst 
nach  mindestens  zehn  effektiv  bei  der  Ge-
meindepolizei geleisteten Dienstjahren in ande-
re  Abteilungen  der  Gemeindeverwaltung 
versetzt  werden,  oder  aufgrund  eingetretener 
psychisch-physischer  Uneignung  für  den 
Dienst.

3.  Il  personale  in  forza  alla  Polizia  Municipale 
può ottenere il trasferimento ad altre ripartizioni 
dell’Amministrazione  comunale  solo  dopo  aver 
prestato servizio effettivo nella Polizia Municipale 
per un periodo non inferiore a dieci anni, oppure 
per  il  venir  meno delle  attitudini  psicofisiche al 
servizio.

4. Einsätze der Gemeindepolizei außerhalb des 
Gemeindegebietes  aufgrund  vom  Kata-
stropheneinsätzen  oder  zur  Verstärkung 
anderer diensttuender Polizeieinheiten müssen 
vom  Bürgermeister  nach  Verständigung  des 
Regierungskommissariates genehmigt werden.

4. L’impiego di addetti alla Polizia Municipale fuo-
ri dal territorio del Comune per prestare soccorso 
in caso di calamità e disastri ovvero per rafforza-
re altre unità di polizia, deve essere autorizzato 
dal Sindaco previa comunicazione al Commissa-
riato del Governo.

Artikel 32
Anweisungen für zeitlich begrenzte Dienste 

und Anweisungen für dauerhafte Dienste

Articolo 32
Disposizioni per servizi a tempo limitato e di-

sposizioni per servizi permanenti
1.  Unter  Anweisungen  für  zeitlich  begrenzte 
Dienste  versteht  man  solche,  die  vom  Kom-
mando  für  die  Durchführung  den  einzelnen 
Dienst erlassen werden; sie gelten solange der 
betreffende Dienst ausgeführt wird.

1. Per disposizioni per servizi a tempo limitato si 
intendono le prescrizioni impartite dal Comando 
in ordine all’esecuzione dei singoli  servizi; esse 
hanno validità circoscritta alla durata del relativo 
servizio.



2.  Unter  Anweisungen für  dauerhafte  Dienste 
versteht  man solche,  die vom Kommando für 
die  Durchführung  von  bestimmten  Arten  von 
Diensten erlassen werden; sie gelten auf unbe-
stimmte Zeit  und bleiben in Kraft  solange die 
Durchführung  des  bezüglichen  Dienstes 
vorgesehen ist oder bis zu deren Rücknahme 
oder Abschaffung.

2.  Per disposizioni  permanenti  di  servizio si  in-
tendono le prescrizioni adottate dal Comando per 
l’esecuzione di  determinati  tipi  di  servizio;  esse 
hanno durata indeterminata e conservano validi-
tà fino a quando è prevista l’esecuzione del rela-
tivo servizio o fino a revoca o successiva abroga-
zione.

Artikel 33
Pflicht des Personals, im Dienst zu bleiben

Articolo 33
Obblighi di permanenza in servizio

1.  In  Notfällen oder wenn es,  in Folge unvor-
hergesehener  Umstände  und  zwingender 
Gründe, nicht anders möglich ist, kann das Per-
sonal der Gemeindepolizei verpflichtet werden, 
nach  Ablauf  der  Dienstschicht  bis  zur  Nor-
malisierung  der  Lage  weiterhin  im  Dienst  zu 
bleiben.

1. In casi d’urgenza o se a causa di circostanze 
impreviste,  e  a  causa  di  forza  maggiore,  e  se 
non sia possibile provvedere altrimenti, al perso-
nale  della  polizia  municipale  puo  essere  fatto 
l’obbligo, di permanere in servizio, al termine del 
turno di lavoro, fino alla normalizzazione della si-
tuazione.

2.  Die  Dienstverlängerung  wird  vom  Verant-
wortlichen des Dienstes oder von dessen Stell-
vertreter verfügt.

2.  Il  prolungamento  del  servizio  viene ordinato 
dal responsabile del servizio o dal suo sostituto.

3. Bei Naturkatastrophen, Tumulten oder Unru-
hen  ist  die  Dienstverlängerung  auch  bei 
fehlender Anweisung des Vorgesetzten Pflicht. 
Die Dienstverlängerung ist  auch bis  zum Ein-
treffen  des  Arbeitskollegen  für  den  nächsten 
Turnus  Pflicht,  unbeschadet  anderslautender 
Genehmigung  des  Leiters  der  Organisations-
einheit.

3.  Il  prolungamento  del servizio e obbligatorio, 
anche in assenza di un ordine superiore, in oc-
casione di calamita naturali o di tumulti o di di-
sordini. E altresì obbligatorio in attesa dell’arrivo 
del collega del turno successivo, salvo diversa 
autorizzazione del responsabile dell’unità  orga-
nizzativa.

Artikel 34
Psychisch-physische Eignung

Articolo 34
Idoneitá psicofisica

1. Die Bewerber für eine Stelle als Gemeinde-
polizist  müssen im Rahmen eines Wettbewer-
bes  eine  eigene  psychisch-physische  Eig-
nungsprüfung für den Dienst ablegen.

1. Gli aspiranti ad un posto nel corpo di polizia 
municipale, devono superare apposita prova atti-
tudinale di idoneità psicofisica al servizio, in sede 
concorsuale.

2.  Der  Bürgermeister  kann  auf  begründeten 
Vorschlag der Kommandostelle jeder Zeit  das 
diensttuende  Personal  einer  Überprüfung  der 
psychisch-physischen Eignung unterziehen.

2. Il Sindaco, su proposta motivata del comando, 
puo far sottoporre in ogni momento ad esami at-
titudinali di idoneita psicofisica il personale in ser-
vizio.

3.  Die  Bediensteten  der  Gemeindepolizei,  die 
von  der  zuständigen  Sanitätsbehörde  aus 
gesundheitlichen Gründen zeitweise für  einige 
institutionelle  Dienst  für  untauglich  erklärt 
wurden, werden sofern möglich, im Rahmen ih-
rer  Funktionsebene  und  des  bekleideten  Be-
rufsbildes  für  andere  Aufgaben  innerhalb  der 
Gemeindepolizei  und für  den Zeitraum einge-
setzt, der unbedingt für die volle Wiederherstel-
lung der psychisch-physischen Kräfte  notwen-
dig ist.

3. Gli appartenenti alla polizia municipale, dichia-
rati dalla competente autorita sanitaria tempora-
neamente  inabili  per  motivi  di  salute  ad alcuni 
servizi  di  istituto,  sono  utilizzati,  possibilmente 
nell’ambito della qualifica funzionale e della figu-
ra  professionale  rivestita,  per  altri  compiti  nel-
l’ambito  della  polizia  municipale e per  il  tempo 
strettamente  necessario  per  il  pieno  recupero 
dell’efficienza psicofisica.

4.  Auf  die  Bediensteten  der  Gemeindepolizei, 
die  für  die  Durchführung  der  ihnen  zuge-
wiesenen  Dienste  fortwährend  für  ungeeignet 
befunden wurden, werden die Kollektivverträge 
und  die  einschlägigen  Bestimmungen  ange-
wandt.

4. Nei confronti degli addetti alla polizia munici-
pale riconosciuti inidonei in via permanente allo 
svolgimento  delle mansioni  attribuitegli  si  appli-
cano gli accordi collettivi e le norme in materia.



KAPITEL V
ZUGANG ZUM GEMEINEPOLIZEIDIENST

CAPO V
ACCESSO AL SERVIZIO DI AGENTE DI POLI-

ZIA MUNICIPALE

Artikel 35
Einstellung in den Gemeindepolizeidienst

Articolo 35
Assunzione in servizio di polizia municipale

1.  Die  Aufnahmen in die  Planstellen des Ge-
meindepolizeidienstes erfolgt nach den Bestim-
mungen die in der Ordnung über den Zugang 
zum  Dienst  in  öffentlichen  Verwaltungen 
vorgesehen sind.

1. L’assunzione nei posti d’organico del servizio 
di polizia municipale avviene secondo le disposi-
zioni  previste  nel  regolamento  per  l’accesso  al 
servizio degli enti pubblici.

2. Neben den allgemeinen Voraussetzungen für 
den Zugang  zu den Stellen  der  Bediensteten 
der  Gemeinde,  die  in  der  Ordnung  über  den 
Zugang  zum  Dienst  in  öffentlichen 
Verwaltungen,  in  der  Personaldienstordnung 
der  Gemeinde  und  in  den  Kollektivverträgen 
vorgesehen sind, müssen die Beamten der Ge-
meindepolizei  zum  Zeitpunkt  der  Veröffentli-
chung  der  Wettbewerbsausschreibung  im 
Besitze folgender Voraussetzungen sein:

2. Oltre ai requisiti generali per l’accesso ai posti 
di  dipendenti  comunali  previsti  dal  regolamento 
di accesso al pubblico impiego, dal regolamento 
del personale del Comune e dagli accordi colletti-
vi, gli addetti alla polizia municipale, alla data di 
pubblicazione del bando di concorso, devono es-
sere in possesso, dei seguenti requisiti particola-
ri:

a) Führerschein der Kategorie „A“ oder „B“, je 
nach Notwendigkeit, gemäß der Wettbewerbs-
ausschreibung;

a) patente di guida di categoria „A“ o „B“, secon-
do le necessita esplicitate nel bando di concorso;

b) psychisch-physische Eignung für den spezi-
fischen Dienst;

b) idoneita psicofisica allo specifico impiego;

3.  Der  Gemeindeausschuss kann nach Anhö-
ren  der  zuständigen  Sanitätsbehörde  und  in 
Analogie  zu  den  bei  den  staatlichen  Polizei-
korps durchgeführten Prüfungen, die Kriterien, 
Modalitäten  und  Bedingungen  für  die  psy-
chisch-physischen  Eignungsprüfungen 
festlegen,  denen sich  die  Kandidaten  vor  Zu-
lassung zu den Prüfungen unterziehen müssen. 
Ein negatives Ergebnis in der Eignungsprüfung 
bedingt den Ausschluss vom Wettbewerb.

3. La giunta comunale, sentita l’autorita sanitaria 
competente,  o  in  analogia  alle  prove  richieste 
presso i corpi di polizia dello Stato, determina i 
criteri, le modalità e le condizioni degli esami atti-
tudinali  di  idoneita  psicofisica  cui  i  concorrenti 
devono sottoporsi prima di essere ammessi a so-
stenere le prove di esame. L’esito negativo della 
prova attitudinale comporta l’esclusione dal con-
corso.

4. Der Besitz der psychisch-physischen Voraus-
setzungen wird von den zuständigen Sanitäts-
organen bescheinigt.

4. Il possesso dei requisiti psicofisici viene atte-
stato dai competenti organismi sanitari.

Artikel 36
Berufliche Aus- und Weiterbildung

Articolo 36
Formazione ed aggiornamento professionale

1.  Gemäß den von der  Gemeindeverwaltung 
festgelegten  Modalitäten  und  auf  Vorschlag 
des  Kommandanten  bzw.  des  Leiters  der 
Organisationseinheit sind die Bediensteten der 
Gemeindepolizei  verpflichtet,  mit  Fleiß  und 
Ausdauer, spezifische Kurse zu besuchen:

1. Secondo le modalità stabilite dall’Amministra-
zione, su proposta del comandante risp. del re-
sponsabile dell’unità organizzativa, gli addetti alla 
polizia municipale sono tenuti a frequentare, con 
assiduità e diligenza, specifici corsi:

a) neu in den Dienst aufgenommenes Perso-
nal  muss innerhalb der  ersten sechs Monate 
Probezeit, Kurse zur Einschulung besuchen;

a) di addestramento professionale, entro i primi 
sei mesi di prova, per il personale di nuova as-
sunzione;

b) das bereits planmäßig angestellte Personal 
muss,  nach  Absprache  mit  den  Gewerk-
schaften,  Kurse  zur  beruflichen  Qualifikation, 
Spezialisierung und Weiterbildung besuchen.

b) di qualificazione, di specializzazione e di ag-
giornamento  per  il  personale  gia  in  servizio  di 
ruolo, previo confronto con le organizzazioni sin-
dacali.



2.  Der  Kommandant  bzw.  der  Leiter  der 
Organisationseinheit plant und schlägt der Ge-
meindeverwaltung  aufgrund  der  Dienster-
fordernisse, den Besuch von beruflichen Aus-, 
Weiter- und Spezialisierungskursen für die Be-
diensteten  der  Gemeindepolizei  vor,  die  von 
der  Gemeindeverwaltung  selbst  oder  von 
anderen  öffentlichen  oder  privaten  Veran-
staltern organisiert werden.

2.  Il  comandante  risp.  il  responsabile  dell’unità 
organizzativa, tenuto conto delle esigenze di ser-
vizio, programma e propone all’amministrazione 
la  frequenza  da  parte  degli  addetti  alla  polizia 
municipale a corsi di formazione, perfezionamen-
to e di aggiornamento professionale, organizzati 
dall’amministrazione  stessa  o  da  altri  soggetti 
pubblici o privati.

Artikel 37
Körperliche Ertüchtigung

Articolo 37
Addestramento fisico

Die Gemeindeverwaltung fördert die körperliche 
Ertüchtigung  des  Dienstpersonals  der  Ge-
meindepolizei, damit die notwendige psychisch-
physische Vorbereitung und Stärkung gewähr-
leistet wird, die für die Durchführung der institu-
tionellen Tätigkeiten und für bessere berufliche 
Leistungen notwendig sind.

L’amministrazione favorisce e promuove la prati-
ca dell’addestramento fisico da parte del perso-
nale di polizia municipale, allo scopo di consenti-
re la preparazione ed il ritempramento psicofisico 
necessario per lo svolgimento delle attivita istitu-
zionali  ed a favorire il  migliore rendimento pro-
fessionale.

Artikel 38
Arztvisiten

Articolo 38
Visite mediche

Das planmäßig angestellte diensttuende Perso-
nal  wird  von  der  öffentlichen  oder  kon-
ventionierten Sanitätsbehörde zum Schutze der 
eigenen  Gesundheit,  jährlich  Visiten  unterzo-
gen, auch um zu überprüfen, ob die psychisch-
physische  Eignung  für  die  Durchführung  des 
Dienstes noch gegeben ist.

Il personale in servizio di ruolo e sottoposto a vi-
site mediche annuali presso la struttura sanitaria 
pubblica o convenzionata, al fine della tutela del-
la propria salute e per verificare il permanere del-
l’attitudine psicofisica all’espletamento del servi-
zio.

Artikel 39
Schlussbestimmung

Articolo 39
Norme finali

Für  alles,  was in  gegenständlicher  Dienstord-
nung nicht vorgesehen ist, wird auf die Bestim-
mungen der Staats-, Regional- und Landesge-
setze sowie auf den Stellenplan der Gemeinde 
und die geltenden Kollektivverträge verwiesen.

Per quanto non previsto nel presente regolamen-
to,  si  fa  riferimento  alle  disposizioni  legislative 
statali,  regionali,  provinciali  nonche  al  regola-
mento  organico  del  personale  del  Comune  ed 
agli accordi collettivi in vigore.


